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GRAFIKAI SZE M L E
H A V I F O L Y Ó IR A T  A G R A F IK A I IP A R Á G A K  S Z A M Á R A

Könyvnyom dák Budapesten.
1. kerület (Vár).

M. k ir. Á lla m n y o m d a
Nándor-tér i.

M. k ir . tu d . E g y e te m i ny.
Iskola-tér 3.

II. kerület (Víziváros).
B a g ó  M . és  F ia  

Ponty-utcza 4. 
G o ld b e r g e r  Ig n á c z  

Fő-utcza 23.
H e is le r  J a r o s la v  

Várkert-rakpart 1. 
I la u s z k y  J ó z s e f 

Bomba-tér 4.
K e lle r  D án ie l 

Attila-utcza 63.
M ü lle r  K . (M ü n ster K.) 

Albrecht-út 3— 5.

III. kerület (Ó-Buda).
B a r ta lit s  Im re

Remete-hegy.
B ic h le r  I.

Kiskorona-utcza 15. 
W im m e r M árto n

Serfőző«uiC2a 10.

IV. kerület (Belváros). 
B a r c z a  J ó z s e f 

Váczi-utcza 66. 
B u sch m a n n  F e re n c z  

Koronaherczeg-utcza 8. 
F ra n k lin -T á r s u la t  m a g y . 

iro d . int. é s  k ö n y v n y . 
Egyetem-utcza 4. és 
Vármegye-utcza 11—13. 

G o s z le r  G y u la  
Aranykéz-utcza 1.

H u n y a d i M á ty á s  ny.
Zöldfa-utcza 43.

L a n g e r  E d e  é s  F ia  
Zsibárus-utcza 1.

L u szt S á n d o r 
Váczi-utcza 44.

M. k ir . p o sta - é s  tá v .  ny.
Főposta-épület.

M e r c u r  kő- é s  k ö n y v n y .
Királyi Pál-utcza 9.

N a g y  S á n d o r  
Papnövelde-utcza 8.

Id. P o ld in i E d e é s  T á r s a  
Irányi-utcza 1.

Q u ittn e r  J ó z s e f 
Károly-körút, központi 

városház.
R ó in  J ó z s e f 

Ujvilág-utcza 6.
S in g e r  L ip ó t 

Károly-körút 24.
S ü sz  D á v id  

FŐvám-tér 5. 
S z é k e s fő v á r o s i  h á z i ny.

Központi városház. 
U llm a n n  J ó z s e f 

Régi posta-utcza 4.
V a r g a  E n d re  é s  N eje  

Váczi-utcza 81.
Várnai Fülöp 

Régi posta-utcza 3. 
Vlctoria-nyomda 

Váczi-utcza 37.

W o d ia n e r  F. é s  F ia i
Sarkantyús-utcza 3.

V. kerület (Lipótváros).
B e n d in e r  A.

Arany János-utcza 18. 
B u d a p e s ti h é. v. n y o m d .

Lipót-köriit 22.
C z e tte l  é s  D e u tsc h  

Bálvány-utcza 12.
F a r k a s  L a jo s  és J a k a b  

Nador-utcza 19. 
H a m b u r g e r  és  B ir k h o lz  

Csáky-utcza 13.
H erm es k ö n y v n y . r.-t.

Bái*ó Atzél-utcza 2. 
H u n g á r ia - k ö n y v n y o m d a  

Váczi-könít 34.
J u h á s z  é s  H a a s

Tirkör-utcza 5.
K á lm á n  M . é s  T á r s a  

Vadász-utcza 32.
K a n itz  C . é s  F ia i 

Vadász-utcza 26.
K á r o ly i  G y ö r g y  

Kálmán-utcza 5. 
ifj. K e lln e r  E rn ő  

Csáky-utcza 9.
K e r té s z  J ó z s e f 

Mária Valéria-utcza 11. 
K o llm a n n  F ü lö p  

Arany János-utcza 34. 
K r a u s z  L a jo s  

Váczi-körút 20.
K r a u s z  S . é s  T .

Zoltán-utcza 11.
L é g r á d y  T e s tv é r e k  

Váczi-körút 78.
L e n g y e l L ip ó t 

Vadász-utcza 35,a.
L ö w  E de 

Váczi-körút 80.
M a g y a r  H ir la p  n y o m d .

Honvéd-utcza 10.
M á r k u s  S am u  

Báthory-utcza 20.
M . k . p o s ta ta k a r é k p . n y .

Hold-utcza 4.
P a l la s  ir o d .é s  n y o m d .r.-t.

Kálmán-utcza 2.
P e s ti K ö n y v n y o m d a - 

R é s z v é n y tá r s a s á g  
Hold-utcza 7.

P e s ti L lo y d - tá r s u la t  n y .
Dorottya-utcza 14.

P o llá k  E lkán  
Nagykorona-utcza 21.. 

P o l lá k  M. M ik sa  é s  T s a  
Akadémia-utcza 15. 

S c h le s in g e r  é s  K á lla i  
Bálvány-utcza 18. 

T h á lla -n y o m d a  
Csáky-utcza 2/b.

V a s  T iv a d a r  
Honvéd-utcza 12.

V in c ze  é s  B a r tó k  
Bálvány-utcza 15*

VI. kér. (Terézváros).
B » ro ss-n y o m d a

Uj-utcza 6.

B e e r E. é s  T á rs a  
Aradi-utcza 8.

B e r k o v its  J á n o s  
Teréz-körút 40—42. 

B r ó z s a  O ttó  
Váczi-könít 17.

E h rn ste in  M ór 
Laudon-utcza 4.

E n g e l S. Z s ig m o n d  
Vörösmarty-utcza 56. 

E u ró p a , ir o d . é s  ny. r.-t.
Ó-utcza 12.

F ő v á r o s i n y o m d a  stb .r.-t.
Podmaniczky-utcza 39. 

F rie d  é s  K r a k a u e r  
Dalszinház-utcza 10. 

F rie d m a n n  Á .
Oyár-utcza 54.

F u c h s  S a m u  é s  T á r s a  
Podmaniczky-utcza 27. 

G e r g e ly  M ik sa  
Váczi-körút 19. 

G lü c k s e lig  M.
Hunyady-tér 7. 

G o ld s c h m ie d t L ip ó t 
Révay-utcza 6.

G r o s s  é s  G r ü n h u t 
Oyár-utcza 32.

H e rrm a n  Ig n á c z  
Szerecsen-utcza 20. 

H o r n y á n s z k y  V ik to r  
cs. és kir. udv. könyvny. 

Aradi-utcza 14.
K á p o ln a i A d o lf  

Teréz-körút 5.
K a s s in o  J a k a b  

Király-utcza 26. 
K a u fm a n n  é s  V o jtltz  

Vörösmarty-utcza 52. 
K o rvin  T e s tv é r e k  

Révay-utcza 14.
K u n o s y  V ilm o s  é s  F ia  

Teréz-körút 38.
L ö b l D á v id  é s  F ia  

Andrássy-űt 19. és 
Nagyniezö-utcza 26. 

M in e r v a  n y . (túl. Oansl Zs.)
Szerecsen-utcza 7/9.

M . á  v. m en e tje g y -n y .
Csengery-utcza 33. 

M a g y a r  re k lá m -n y o m d a  
Nagymezö-utcza 66. 

M a r k o v its  é s  G a r a i 
Lázár-utcza 13.

M u s k á t B é la  
Szondy-utcza 4. 

N e u m a y e r  Ede 
Próféta-utcza 7.

O rs z . k ö zp . k ö zs . ny. r.-t.
Váczi-körút 61.

P o lla c s e k  M ór 
Dávid-utcza 5.

P o p o r u l R o m á n  n y o m d .
Vörösmarty-utcza 60/a. 

P o s n e r  K. L a jo s  é s  F ia  
Csengery-utcza 31.

R a d ó  Izo r 
Szerecsen-utcza 13.

R a d ó  é s  R ó z s a  
Ó-utc/a 2.

R ig le r  J ó z s e f  E de r.-t.
Rózsa-utcza 55.

S c h m e lc z  Iz id o r  
Izabella-utcza 70.

S ch m id l S á n d o r  
Szerecsen-utcza 6. 

S p in n e r I llé s  
Dessewffy-utcza 43. 

S z é k e ly  V ik to r  
Dávid-utcza 4.

V ig y á z ó  T iv a d a r  
Váczi-körút 39.

W e lle sz  B é la  
Uj-utcza 37.

VII. (Erzsébetváros).
Á dám  H erm án  

Dohány-utcza 1.
Á rp ád  kő- é s  k ö n y v n y .

Valero-utcza 9. 
A th e n a e u m  ir. ny. r.-t.

Kerepesi-út 54.
B á rd  J.

Miksa-utcza 17.
B iró  A lb e r t  

Klauzál-utcza 35.
D e u tsc h  J ó z s e f 

Károly-körút 7.
E le k  L ip ó t 

Kertész-utcza 37. 
E r z s é b e tv á r o s i k ö n y v n y .

Dohány-utcza 29. 
G a litz e n s te in  H.

Dohány-utcza 68.
G a r a i  M ór 

Károly-körút 3.
G e llé r i  é s  S z é k e ly  

Kerepesi-út 34.
G o n d a  é s  T á r s a  

Akáczfa-utcza 50. 
G r ü n w a ld  Ö d ö n  

Wesselényi-utcza 4. 
H e d v ig  S.

Dohány-utcza 12.
K e lln e r  G e rs o n  

Csányi-utcza 13.
K r a m m e r é s  E rh a r d t  

Csömöri-út 28.
L ö bl M ó r 

Király-utcza 27.
L ö b lo v itz  Z s ig m o n d  

Csömöri-út 38.
N a g e l Is tv á n  

Vörösmarty-utcza 17. 
N e u w a ld  I llé s  

Dohány-utcza 44. 
P a n n o n ia -n y o m d a  

Romhach-utcza 8.
P r o p p e r  L eó  

Erzsébet-körút 35.
R e ic h  Á rm in  

Dohány-utcza 84.
R o th  é s  K r a u s z  

Kertész-utcza 23.
R u b in  Iz id o r  

Király-utcza 15.
S p a tz  H en rik  

Dob-utcza 55.
S p ltz e r  M árk  

Klauzál-utcza 31.

S te rn  P é te r
Kazinczy-utcza 35. 

V a s v á r i é s  T á r s a  
Csömöri-út 13.

W e n d t és fia  
Károly-körút 19. 

W ie s in g e r  J ó z s e f  
Wesselényi-utcza 30.

Y o s t  író g é p  r.-t. n y o m d .
Erzsébet-körút 9 — 11. 

Z e is le r  M.
István-tér 17.

VIII. kér. (Józsefváros). 
A n g lo -n y o m d a

Baross-utcza 47. 
B u d a p e sti H ir la p  n y o m d .

Rökk Szilárd-utcza 4. 
C o rv in -n y o m d a  

Baross-utcza 4.
Ö zv . F rie d  Ig n á c z n é  

József-utcza 14.
F r itz  Á rm in  

József-körút 9.
H ell I. E de 

Luther-utcza 4.
K le in  V ilm o s  

Kerepesi-út 73.
K o h n  S im o n  

József-körút 10.
K o s s u th  L a jo s-n y o m d a  

Ujvásártér 5. 
O tth o n -n yo m d a  

Mária-utcza 42. 
P á zm á n e u m -n y o m d a  

Mária-utcza 11.
R é v a i és S a la m o n  

ÜUői-út 1S.
R ó z s a  K á lm á n  é s  N eje  

Szentkirályi utcza 30. 
S c h u lc z  A d o lf 

Baross-utcza 81. 
S te p h a n e u m  n y.

Szentkirályi-utcza 28a. 
S ze n t A n n a -n y o m d a  

Baross-utcza 66—68.
S zen t L á s z ló -n y o m d a  

Rökk Szilárd-utcza 28. 
W a g n e r  F e re n c z  

Futó-utcza 44. 
V V eissen b erg  Á rm in  

Józief-körút 16.

IX. kér. (Ferenczváros).
E n g e lm a n n  M ór

Vámház-körút 35. 
H a r s á n y  E m il 

Lőnyay-utcza 7.
M ű s z a k i ir. é s  n y . r. t.

Soroksári-utcza 5. 
P á tr ia -n y o m d a  r.-t.

Üllói-út 25.
S z r p s z k e  N o v o s zti k n y . 

Lonyay-utcza 12.

X. kerület (Kőbánya).
E ls ő  k ő b á n y a i k ö n y v n y .

jászberényi-út 1.
L ő rin c z i F.

Maglódi-út (O) üjtő-fogház). 
M e r e n d iá k  K á r o ly

Liget-tér 4-



K önyv nyom dák  a vidéken.
A bau j-S zán tó

Baksy Barna. 
A bau j-S zep si 

Tóth István.
A b ru d b á n y a  

Róth Ferencz.
A d a 

Berger L.
A lsó -K u b in  

Trnkóczy József. 
A U ó -L e n d v a  

Balkányi Ernő.
A patin  

Gasz Mátyás.
Szavadill József.

A rad
Aradi nyomda-részvény

társaság.
Bloch H.
Első aradi amerikai gyors- 

sajtó-nyomda (tú l.: Kep- 
pich Zsigmond).

Oor. kel. egyházmegyei ny. 
Oyulai István.
Muskát Miksa.
Tribuna Poporului r.-t.

nyomdája.
Réthy Lipót és Fia. 

A ra n y o s-M a ró th
>Dóczi«-nyomda (tulajd.: 

Némedi László).
A szód 

Magyar kir. javitó-intézet 
nyomdája.

B á c s -A lm á s  
Vogl M.

B á c s -K u la  
Berkovits Márk. 

B á c s -T o p o ly a  
Wilheim Miksa.

B a ja  
Kazal J.
Kollár Antal és Fia.
Nánay Lajos.
Rajkóvics Károly. • 

B a la ss a -G y a r m a t
Balassagyarmati könyv

nyomda r. t. (v. b.) 
Halyák István.
Darvai Ármin.
Wertheimer Zsigmond. 

B a lá z s fa lv a  
Oör. kath.püspöki nyomda. 

B á n ffy -H u n y ad  
Ábrahám Mór.

B a r c s  
Skribanek N.

B á rtfa  
Blayer M.

B a tto n y a  
Ruber István.

B a zin  
Klein Alfréd.

B ékés 
Báró Drechsel Oéza. 

B é k é s-C sab a  
Corvina-ny. (Szihelszky J.) 
Lepage Lajos.
Povázsay testvérek. 

B e lé n y e s  
Süssmann Lázár. 

B e re g s z á s z  
Haladás-könyvnyomda 

(tú l.: Juhász Piroska). 
Engel Jenő.

B e sztercze  
Baciu A.
Botschar Tivadar.
Csallner Károly. 

B e sz te r c ze b á n y a  
Hnngaria-ny. (túl. Sonnen- 

feld Mór).
Machold F.

B icsk e  
Lederer Hermann. 

B o n y h á d  
Raubitschek Izor. 

B o ro s je n ő  
U ngár J.

B ra s s ó  
Brassói Lapok nvomdája 

(tű i.: Trattner H és tsai). 
Ciurcu é j társa.
Oábony és Társa.
Orünfeld Vilmos.
Oött János Fia.

Herz és Társa.
Muresianu Aurél. 

B re z n ó b á n y a  
Kreisler J.

B u d a fo k  (Promontor) 
Leopold és Klein.

B u ziá s  
Ullmann F.

C s a c z a  
Braun Rezső.

C s á k ó v á  
Grádi Péter.

C s á k to rn y a  
Fischel Fülöp.

C s e r v e n k a  
Heincz Lajos.
W elker Ádám. 

C s ík s z e re d a  
Oyörgyjakab Márton 

utóda: Drezhánd Viktor. 
Szvoboda József. 

C s o n g rá d
Tiszavidék nyomdája 

(tulajd. : Silber Janosné). 
Weisz Márk.

C s o rn a
Kokas és Neumann. 

C s u r g ó  
Vágó Gyula.

C ze g lé d  
Nagy Elek 
Sebők Béla.

D á r d a .
Frank Béla.

D eb reczen  
Adler Józsefné.
Csokonai nyomda-rt. 
Drobschart és Popovits. 
Hoffmann és Kronovitz. 
Horovitz Zsigmond. 
Hungaria-nvomda. 
Komáromi József.
László Albert.
Pongrácz Oéza.
Városi nyomda.

D eés 
Bernát Nándor.
Demeter és Kiss.
Ooldstein Jakab.

D e tta
Heldenwanger és Ulmann. 

D é v a  
Hirsch Adolf.
Kroll Oyula.

D e v e cse r  
Rosenberg Zsigmond. 

D icső -S zen t-M árto n  
Hirsch Mór.

D itró
Ditró és Szárhegy közsé

gek nyomdája. 
D o m b o v á r  

Dombovári könyvnyomda 
(tulajd. : Bruck Sándor). 

D u n a fö id v á r  
Somló Manó. 

D u n a -S ze rd a h ely  
Adler Netti.
Ooldstein Józsua.

E g e r
Baross-nyomda (tulajd. : 

Paunz S.).
Egri könyvny. részv.-társ. 
Érseki lyceumi nyomda.
Löw Sámuel.

E n y in g  
Politzer Jenő.

E p erjes  
Kósch Árpád.
Pannonia-ny.(tul.:Kahn M.) 

É rse k ú jv á r  
Kohn Samu.
Pálinkás I. Oéza.
W inter Zsigmond. 

E rzséb e tfa lv a  
Mártonfi L.

E rz sé b e tv á r o s  
Kotzaucr D.

E szte rg o m  
Buzárovits Gusztáv. 
>Hunnia« könyvnyomda 

(túl. : Oerenday József). 
Laiszky János.
Tábor Adóit.

É r-M ih á ly fa lva
Beck Adolf. 

F eh értem p lo m  
Kuhn Péter.
W under Ousztáv.
W under Oyula.

F e lső -E ö r 
Schodisch Lajos. 

F e ls ő -V is s ó  
Schiffmann H. 

F ertő -N ezsid er 
Horváth B.

F iu m e 
Battara P.
Chiuzre & Co.
Jerouscheg G.
Mohovich Emidio 
Unió könyvnyomdái 

múintézet (tulajdonos : 
Hegyi Jenő).

F o g a ra s  
Tnierfeld Lipót.

G a lá n ta  
Első galánthai könyvny. 

(túl. : Neufeld Soma). 
G a lg ó c z  

Szóld Jakab.
Sterner Adolf.

G á ls z é c s  
Berkovits R. 

G y e rg y ó -S ze n t-M ik ló s  
Létz János és Társa. 

G y o m a  
Kner Izidor.

G y ö n g y ö s  
Herzog Á. E.
Heves megy. Lapok ny. 
Sima Dávid.

G y ö n k  
Engel József.

G y ő r
Fischer István és F. utóda 

Nitsmann József.
O róf Oyula és társa. 
Oyőregyházmegyei könyv

nyomda.
Heckenast György.
Láng Jenő.
Pannonia-könyvnyomda. 

G y ő r-S z ig e t 
Oross O. és társa.

G y u la
Corvina-nyomda.
Dobay János. 

G y u la fe h é r v á r  
Scháser Ferencz 
Püspöki lyc. nyomda 

(bérlő : Papp Oyörgy). 
Voltz B 

H a jd ú -B ö szö rm é n y  
Szabó Ferenczné. 

H a jd ú -D o ro g  
Orünfeld Mózes 

H ajd ú -N á n á s 
Bartha Imre. 

H a jd ú -S zo b o sz ló  
Plón Oyula.

H alas  
Práger Ferencz.

H a lm i 
Friedmann Herik. 

H á ts z e g  
Ideál-könyvnyomda. 

H atv an
Hoffmann M. L.
Kanders Ferencz.

H ód m ező -V á sá rh ely  
Hódmezővásárhelyi 

nyomda és kiadó r.-t. 
Lévai Fülöp.
Vásárhelyi H íradó ny. 
Vásárhely és Vidéke ny. 
Wesselényi Oéza.

H o lic s  
Malovany József, 

h o n to n n a  
Waller H. és Társa.

H u szt 
Grünwald Jakab. 
Mermelstein Fülöp.

Ig ió  
Schmidt József. 
Tátra-könyvnyomda ( tú l.: 

Stein Ignácz).
I p o ly s á g  

Kanyó Antal utóda. 
Neumann Jakab. 

J á s z b e r é n y
Brünauer Adolf és Társa. 
Kubicza János.

K a lo c s a
Jurcsó Antal.
W em er Ferencz. 

K a p o s v á r  
Qerő Zsigmond. 
Hagehnann Károly.
Özv. Jancsovics Oyuláné. 
Kéthelyi L. és Társa. 

K a p u v á r  
Buxbaum József. 

K a rá n s e b e s  
Karánsebesi gör. kel. rom.

egyházmegye nyomdája. 
Fleissig Lipót.

K assa  
Breitner Mór. 
Outenberg-nv. (Lukács O.) 
Koczányi Béla.
László Béla.
Vitéz Adolf.
W erfer Károly. 

K ecsk em ét 
Első Kecskeméti Hirlap- 

kiadó és Nyomda-Rész- 
vénytársasá^.

Pestmegyei Hírlap.
Steiner Mihály.
Sziládi László.
Szappanos István.
Tóth László (tu lajd .: Fekete 
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A Szakkör 1902. deczember havi programmja.
7-én (vasárnap) a körhelyiség szabad rendelke

zésre áll.
11-én (csütörtökön) este fél 8 órakor választmányi 

ülés a körhelyiségben.
14-én i (vasárnap) a körhelyiség szabad rendel-
21-én \ kezésre áll.
28-án (vasárnap) d. e. 11 órakor havi felolvasó ülés 

a szaktanfolyam előadóhelyiségében (Zerge- 
utczai főreáliskola). Azon körtagok, kik a 
szaktanfolyam nak nem tagjai, 7*11 órakor 
gyülekeznek a körhelyiségben és együttesen 
mennek át.

Este 8 órakor házi estély a körhelyiségben.

A KÖNYVNYOMTATÓK NYELVE.
(Felolvastatott a Szakkör 1902. október 26-án tartott felolvasó ülésén.)

Ha a mi hires-nevezetes nyelvtudósaink valamelyi
kének eszébe jutna, hogy a könyvnyomtatók mester
szavait s egymás közt használt kifejezéseit alaposabb 
tanulm ányozásra méltassa, m ihamar észrevehetné, 
hogy kincsesbányára akadt. Alig van m esterség vagy 
művészet, a melynek olyan zamatos, eredeti, sőt sok
szor furcsa mesterszavai volnának, mint a könyv- 
nyomtatásnak.

Ez akijelentésem  azonban nem vonatkozik a magyar 
m esterszavakra, hanem általános nemzetközi ésném i- 
képen históriai értelem ben veendő, mert a mi mostani 
nyomdásznyelvünk bizony éppenséggel nem olyan, 
hogy valami nagyon lelkesedhetnénk érte.

Erre különben még visszatérünk.
Mikor G utenberg apánk a könyvnyomtatást föl

találta : nem sokat kellett a fejét törnie azon, hogy 
segitő-eszközeit, szerszám ait stb. elnevezze. Könyvek 
voltak már ő előtte is, sőt neki az volt a fő törekvése, 
hogy a találm ánya segedelmével előállított könyveket 
mentői hasonlóbbá tegye az irottkönyvekhez. Tudjuk, 
hogy Fustnak később kellemetlenségei is voltak Páris
ban a miatt, hogy nyomtatott könyveit Írottak gyanánt 
adta el.

A könyvre vonatkozó latin nyelvű terminus techni- 
cusok jó részét tehát elődeink készen kapták a m áso

lóktól. De nemcsak ezeket vették át tőlük. A másolók
nak akkoriban m ár kifejlett szervezetük volt, olyan 
czéhforma, s már a XIV. században divatoztak náluk 
azok a fölavató s egyéb szokások, a melyekben később 
a könyvnyomtatók is nagy kedvűket lelték. Ismerték 
például a posztulatumot, m eg a  depozicziót,s az introi- 
tum aló l—a mit most gyönyörű magyarsággal Einstand- 
nak nevez még a szögedi nyomdászlegény is -  senki 
sem bújhatott ki.

A könyvre m agára és a mi szűkebb társadalm i é le
tünkre vonatkozó latin mesterszavak jelentékeny részét 
tehát a másolóktól kaptuk kölcsön.

A régi könyvnyomtatók deákos em berek voltak, a 
mi természetes, mert hiszen könyveiknek nagy része 
latin nyelvű volt s a tudós világ is, a melylyel sokat 
érintkeztek, jobban szerette a klasszikus latint, mint a 
tulajdon anyanyelvét. Ennek volt a következménye, 
hogy a könyvnyomtatók a másolóktól átvett latin mes
terszavaikat az újabb latin technicusterm inusok egész 
seregével szaporították. Okvetetlenül csak a könyv- 
nyom tatás föltalálása után keletkezhettek az eszközt 
jelentő ilyenfajta latin mesterszavak : tenakulum , divi- 
zórium, jusztórium stb., mert hiszen a másolóknak 
ezekre a szerszám okra alig lehetett szükségük. Az im
presszum, im primatur-féle szavakról meg éppenség
gel képtelenség feltételezni, hogy a könyvnyomtatás 
föltalálása előtt is mesterszavak lettek volna.

A Katholikon aláírásában G utenberg az ólom betűt 
„patrona“-nak mondja s a forma szót is használja abban 
az értelemben, mint mi.

A XV-ik és XVI-ik században latin lehetett a külön
böző nemzetiségű könyvnyomtatók mesterszavainak 
a zöme. Ha figyelmesen olvassuk a könyvnyom tatás 
történetét, észrevehetjük, hogy elődeink nem igen kö
tötték m agukat hazájuknak szűk határaihoz. „A művész 
hazája széles e világ“, s a könyvnyomtató akkoriban 
művész v o lta  szóteljes értelmében. Utazástól nem ret
tent vissza, pedig ugyan fáradságos és veszedelm es 
lehetett az akkoriban. Akárhány könyvnyomtató fél 
Európát bejárta a sajtójával, m indenütt megértették, 
mindenütt boldogulta latin nyelvvel. A m iM anliusunk 
is— hogy többet ne em lítsünk— hol horvát, hol német, 
hol meg magyar könyveket is nyomtatott. A nyom dász
legény is, a ki majd ebben az országban, majd meg 
am ott dolgozgatott, nem állhatott neki minden új kon- 
dicziója elfoglalásakor a m esterszavak tanulásának.
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Hanem igenis, a technicusterm inusok latin nyelvűek 
voltak az egész kontinensens adeákoskönyvnyom tató 
akárm elyiké társalgási nyelv gyanánt is használhatta 
a latint.

A német, franczia, olasz és angol m esterszavak ro
ham osabb szaporodását talán a XVII. század elejére 
tehetjük. Ebben az időben a nyugati népek nemzeti 
irodalm a már annyira fejlődött, hogy az anyanyelvükön 
nyom tatott könyvek szám a nagyobb lett, mint a latin 
nyelvűeké. A nemzeti irodalom dédelgetése az anya
nyelv szeretetéből fakadt s az anyanyelv szeretete m eg
szülte az illető nyelvbeli m esterszavakat is. A technika 
is fejlődött, ú jabb eszközöket és szerszám okat találtak 
ki, ú jabb anyagok kellettek a könyvnyom tatáshoz. 
Ezeket az eszközöket és anyagokat aztán a különböző 
nemzetiségű könyvnyom tatók a m aguk anyanyelvén 
nevezték el.

A franczia, olasz meg angol könyvnyom tatók nyel
vében azonban m ég ma is sok a latin szó, csakhogy ők 
e szavakat kiejtésbeli és helyesirásbeli változtatások
kal szinte akklim atizálták. A ném et könyvnyom tatók
nak m ár jóval kevesebb a latin szavuk, de ezek aztán 
jobban is m egőrizték eredetiségüket, m indössze, hogy 
az us, um stb. végződésüket csipkedte le az árm ányos 
germán.

*  *  *

No most térjünk át a mi m agyar m esterszavainkra.
Nem hiszem, hogy volna m ég m esterség, a melynek 

m esterszavai között úgy hem zsegne a rútabbnál rú
tabb  germ anizm us. mint a mieink közt. Szavaink 
legnagyobb része a ném et szónak szolgai fordítása; a 
ném et néplélek, a ném et hum or nyilatkozik m eg ben- 
nök. Jó m agyar m esterszavunk a mi van is, nem köz- 
használatú.

Lássuk, mi ennek az oka.
M agyarország könyvnyom tatásában kezdettől fogva 

uralkodott a ném et hatás. Első könyvnyom tatónk né
met em ber volt, a vándorló könyvnyom tatók jobbára 
ném etek voltak. Később is, a XVII. és XVIII. században 
jóval több a ném et nevű könyvnyom tató az országban, 
mint a magyar. Segédeikről nem sokattudunk, de igen 
valószínű, hogy többségben voltak köztük a németek.

És a hol ném et vagy ném etül is beszélő könyvnyom
tatók dolgoztak, ottan csak term észetes, hogy nem 
sokat törődtekam esterszókm agyarositásával. Beérték 
szépen a m aguk ném et meg latin szavaival.

M ég az olyan tősgyökeres m agyar városokban is, a 
minő Debreczen, Kolozsvár, Nagyvárad stb., a techni- 
cus term inusok nagy része latin és ném et lehetett. Ez 
annál bizonyosabb, mert ellenkező esetben okvetlenül 
ránk m aradt volna egy részük, ha máshol nem, hát 
legalább az akkori nagy szótárakban. De szom orú 
d o lo g : akad azokban egyéb m esterségbeli szó elég, 
a könyvnyom tatásra vonatkozó azonban annál ke
vesebb.

M ég az olyan jónevű m agyar em ber is, mint Győrfi

István ő kegyelme, csak „corrigir S tuhl“-t, meg „sté- 
g e“-t ismert száz esztendő előtt. A szekrényt kásztának 
hivta.

A ném et szavaknak m agyarosabb hangzásúvá for
dítása kiilömben éppen nem volt ritka dolog elődeink
nél. Éppen úgy, mint a hogy a „K asten“-ből kászta lett, 
a Tym pan szóból is „tem pó“-t csináltak némely vi
déken.

Elérkezett a XIX. század s vele a minden tekintetben 
való m agyarosodás kora. A m agyar nyelvű irodalom 
mind szebb virágzásnak indults lassan, de nagyon las
san a m esterem berek is el kezdtek m agyarosodni. — 
A m agyar szó nem volt m ár olyan ritka a könyvnyom
tató m űhelyekben sem, mint annakelőtte s bizonyosan 
akadt akárhány olyan derék könyvnyom tató, a ki rös- 
telte m agyar beszédébe a ném et m esterszavakat bele
keverni s ezért egyszerűen — lefordította azokat. így 
született meg a ném et ausschliessenés Ausschliessung 
szolgai, otrom ba forditásakép a k izárás,aSchm utztitel 
forditásakép a szennyczím, s m ég sok m ás olyan szó, 
hogy a jó nyelvérzékű m agyar em ber röstelli az ajkára 
venni.

Nem árt, ha még néhány ilyenfajta gernianizm ust 
összeszám lálunk.

A bziehen-ből lett lehúzni és még több szárm azékszó, 
Abzugból levonat, A usgangból kimenet, aufsetzen-ből 
fölszedni, A usschiessen-ből kilőni, ausbinden-ből ki
kötni, berechnen-ből számolni, einbringen-ből be
hozni, a stehender Satz-ból álló szedés, a Schrift-ből 
irás.

M esterszavaink m agyartalanságát már korábban is 
m egérezte néhány jó m agyar nyelvérzékű könyvnyom
tatónk. így Szabó Elek a M agyar N yom dászat első kö
teteinek egyikében terjedelm es czikkel rontott neki az 
„irás“-nak  s a Grafikai Szemle is akárhányszor figyel
m eztetett bennünket arra, m ennyire csúnya germ aniz
mus ez az „irás“ szó, ha az ólom betűk sokaságát ak ar
juk jelölni vele. Novak László.

(Vége köv.)

A SZAKIRÁNYÚ TANONCZISKOLÁK.

Az idén m egtörtént a fővárosi ipariskoláknak szak
irányú iskolákká átalakítása, a m ennyiben az egyes 
iparágak tanonczait külön iskolákba csoportosították.

A szakirányú iskoláknak az lenne a czélja, hogy 
a tanonczokat az egyes iparágaknak megfelelő tan 
tárgyakból az igényekhez képest oktassák.

Tudom ásunk szerint azonban a tantervekre vonat
kozólag az egyes iparágakat meg nem hallgatták, 
sőt még csak nem is közölték velők a tanterveket 
s igy ezek előttünk egészben véve még ismeretlenek. 
A tanterveket csupán az illető iskolák tantestülete 
alkotta m eg belátása szerint.

Az eddigiekből nyert inform ácziónk szerint a tan 
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tervek most is csaknem  egészen ugyanazok, mint 
az általános ipariskolánál voltak, csupán az egyes 
iparágak technikai ismereteiből vettek be egyes dol
gokat az oktatási tervbe, de oly szerencsétlenül, hogy 
azok nem hogy előnyére válnának a tanonczok okta
tásának, hanem  több tekintetben valóban komikus 
színben tüntetik fel az iskolai oktatást.

így nevezetesen mint szakrajzot tanítják a nyom- 
dászati szakm ában a szekrények és stégek lerajzo
lását, sőt a nyolczad petit térzők rajzolását is, a 
mit még egyszersmind színes festékkel is kifesteni 
tartoznak.

Hogy ezeknek a szakrajzban való tanítása mennyit 
ér, azzal tisztában van minden szakem ber s lehetet
len, hogy akaratlanul is ne mosolyogjon az ilyen 
oktatási rendszer felett.

Ha az év további folyamán is igy folyik a szak
irányú tanítás, akkor bízvást elm ondhatjuk a régi 
m agyar közm ondással, hogy: Adtál uram esőt, de 
nincs benne köszönet.

Ily körülmények között csak sajnálnunk kellene 
azt az óriási munkát, melyet a reformmal úgy a 
főváros tanügyi osztálya, valam int a tantestületek 
végeztek, mert az egész csak a leghatározottabban 
kárba veszett m unka lenne.

És sajnálnunk kellene egyáltalán a reform behoza
talát, mert a régi ipariskolák annyival előnyösebbek 
voltak a tanonczokra, hogy az iskolák közelebb 
voltak minden egyes nyom dához s a tanonczoknak 
nem kellett olyan hosszú utakat m egtenniük, mint 
most némelyeknek megtenniük kell.

Ezeknek a fáradságoknak a megtétele és az ezek
kel járó időveszteségek áldozása csak úgy lenne 
indokolt, ha a megfelelő oktatással ezért a tanonczok 
kárpótlást nyernének.

Igen kívánatos lenne ezek folytán, hogy ha a 
főnökegyesület még most idejekorán lépéseket tenne 
a főváros tanügyi osztályának főnökénél, Bárczy 
István tanácsnoknál a szakirányú tanoncziskolák 
jövő évre való kellő szervezése végett.

Jogosan m egkívánhatják a főnökök, hogy azért az 
áldozatért, melyet a tanonczoknak már a délutáni 
órákban való elbocsájtásával hoznak, legalább m eg
felelő ellenértéket nyerjenek a helyesen m egállapított 
tanterv útján nyert oktatással.

Most még lenne elegendő idő az új tanterv czél- 
szerű m egállapítására a jövő iskolaév megkezdéséig.

Ha már m eghozták a különben üdvösnek és he
lyesnek Ígérkező reformot, ne hagyjuk helytelen 
intézkedésekkel és rossz szervezéssel az intézményt 
elértékteleniteni.

Vesse mindenki latba befolyását az ügy érdeké
ben és szervezzünk a szakirányú iskolákból olyan 
iskolákat, melyek az egyes iparágakra nézve való
ban áldásthozókká válhatnak.

A főnökegyesületnek vannak igen nagy befolyású

tagjai, a milyen például az egyesületnek nagy- 
tekintélyű elnöke, s ha ők az ügy érdekében fel
emelnék szavukat, bizonyára mielőbb elérnők azt 
a czélt, mely után a szakfejlődés iránt lelkesülő 
szakem berek oly régóta vágyódnak. g.

NAGYVÁRAD KÖNYVNYOMTATÁSÁ
NAK TÖRTÉNETE.

III.

A p a p n ö v e ld e - in té z e t n y o m d á ja .

Nagyváradon Szenczi Kertész Á brahám nak 1660- 
ban történt elköltözése után újra hosszabb szünet állott 
be a könyvnyom tatást illetőleg. Nyolczvan évnél többre 
rúgó időköz után, midőn ugyanis ismét egy hivatását 
m agasztosabb szempontból felfogó főpap, gróf Csáky 
Miklós, ül a váradi püspökök székében, megtörténik, 
hogy Váradon 1741-ben papnevelő-intézet jön létre 
nevezett püspök kezdem ényezésére. S ezzel kapcso
latban kapja Nagyvárad újra a könyvsajtó intézm é
nyét is.

Naményi úgy véli, hogya nyom daszintén már 1741- 
ben állíttatott volna fel, azonban annak első ismeretes 
term éke csak 1745-ből van keltezve, egy latin nyelvű, 
egyházi tartalm ú munka, három levélre terjedő negyed
rétben. Naményi közli czim lapját kisebbített alakban, 
mely az azon időben szokásos terjengősségével m agán 
viseli az akkori könyvczimek túlontúli töm öttségét, a 
minek csak a tipográfiái szépség vallotta kárát. Nyom
tatója Kállai Gergely volt, kivel később (1756— 1759) 
a debreczeni városi nyom da provizoraként talál kozunk 
a hazai nyom dászat történetében.

T öbb nyomtatványt Kállai nagyváradi m űködése 
idejéből nem ismerünk.

M ásodik vezetője a papnöveldéi nyom dának Becs- 
kereki Mihály volt, ki 1744-ben még Kolozsvárt m űkö
dött a jezsuiták nyom dájában s onnan került Nagy
váradra, itt kilencz év alatt (1746— 1755) huszonöt 
nyom daterm éket bocsátott napvilágra. Ezek közt csak 
kettő volt magyar nyelvű, három német, mig a többi 
húsz könyv latin nyelvű volt.

Naményi Lajos dicséri Becskereki tipográfiái képes
ségeit, a nyom ás tisztaságát s latin és görög betűinek 
szépségét. Becskereki im presszum a rendszerint: „Ty- 
pis Sémin. B. M. V. E lisab.perM ichaelem  Becskereki" 
vagy „Typis Seminarii Csakiani perM . B.“, mig a m a
gyar nyelvű nyom daterm ékeken: „Boldog Asszony 
látogatása Sem inarium ának bötüivel".

Becskereki távozása után a nyom da több éven át 
szünetelt. Csak 1762-ből ismerünk újabb könyvet s igy 
föltételezhetni, hogy addig a nyom da sem működött. 
Ekkor Wolff József a szeminárium  könyvnyom tatója. 
Im presszum a igy hangzik: „Impressum apud Jose-
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phum Wolff, Typographum  Episcopalem “. M űködési 
ideje igen rövid, alig két évre terjedő és ez időszakból 
Naményi csak három sajtóterm éket ismer tőle ; Wolff 
alatt a nyom da friss betűanyaggal lett fölszerelve. Egy, 
1762-ben m egjelent könyvében felhasználja Wolff a 
Balent által — a mint azt Naményi leírásából kivehet- 
jük — húsz esztendővel később is közölt fejdíszt, m e
lyet hasonm ásban bem utatunk.

1766-ból is ismerünk nyom daterméket, de ezen a 
nyomtató neve nincs kitüntetve. A nyom tatvány csak 
egyszerűen igy van jegyezve: „Impressum in Typo 
graphia Episcopali“.

Három éven át ismét nem találjuk nyomát annak, 
vájjon m űködött-e a nyomda, 1769-ből azonban négy 
sajtóterm éket ism erünk és ezeken mint nyomdász 
Heller János Konrád Henrik van megjelölve.

Hellert 1771-ben Balent Ignácz Kér. János váltotta 
föl a papnöveldéi nyom da igazgatásában. Balent m a
gyar em ber volt, nagyképzettségű nyomdász, a latin 
nyelvet is értette. Ellenben elődjei, Wolff és Heller, né
met szárm azásúak lehettek. Balent egész 1785. évig 
vezette a nyomdát, a mely alatta szép lendületnek 
in d u lt; a nagyváradi irók most m ár nem idegenben 
nyom tatják műveiket. Összesen 82 könyv jelent m eg a 
m ondott id ő szak b an ; ezek közt v o lt : 54 latin nyelvű, 
26 m agyar és 2 német.

M ellékelten bem utatjuk M illerjakab Ferdinánd tör
ténetírónak egyik 1782-ikesztendőben m egjelent m un
kájában közölt fejdíszt, melyet Wolff m ár 1762-ben

h aszn á lt; használták azt talán m árjidőközben is több
ször, legalább a kép kopottsága arra enged következ
tetni. Ide igtatunk még e könyvből a kétfejű sassal dí
szített záróvignettát is, m intjellem zőadalékjáta könyv-

dekorácziónak abból az idő
ből. E kétfejű sas képezte 
a könyvön végesvégig az 
egyes kolum nák fejdíszét is, 
jobbról-balról egy kétczi- 
czeró hosszú arabeszk kö
zött. Tárgya pedig az ily- 
képpen felczifrázott latin 

nyelvű könyvnek az András és Béla királyok közti 
testvérháború v a la ; kérdjük, hol van itt az össze
függés a könyvnek dísze és tartalm a között ?

Ilyen és ehhez hasonló könyvdíszitési anyaggal látta 
el abban  az időben a bécsi hires T rattner-öntöde a 
hazai nyomdászatot.

1785 szeptem ber 20-án Balent latin nyelvű kérvény
nyel fordult a váradi püspökhöz, hogyőt, m iután tizen
négy éven át szolgálta a papnöveldéi nyomdát, ajánló 
levéllel lássa el, mert szakism eretei gyarapítása végett 
meg akar válni a nyomdától és a hazai nagyobb váro
sokat akarja tanulm ányozni. Kollonics püspök nem 
gördített akadályt Balent törekvése elé, kiszolgáltatta 
az elbocsátó és ajánló levelet, melyben különösen fel
dicséri, hogy kitünően érti mesterségét, példás erkölcsű, 
vallásos, a váradi nyom dát m egelégedésre vezette és 
lelkiismerete sugallatát követve ajánlja őt.

Balent után Eitzenberger Ferencz, ak i a nagykárolyi 
grófi nyom dát vezette 1778-tól 1782-ig, vette bérbe a 
szeminárium nyom dáját, még pedig 51 rénus forint és 
36 krajczár évi bérért, mint az egy 1791 -ik évi költség- 
előirányzatból kitűnik. E itzenberger belépésével —úgy 
látszik — gyarapodott a nyomda fölszerelése. Ágoston 
József ismeretes könyvtudósunk ugyanis a Pallas Nagy 
Lexikonában „Eitzenberger" vezérszó alatt erre nézve 
azt irja, hogy „1785-ben Csáky püspök Eitzenberger 
Antal jól fölszerelt pesti nyom dáját örök áron megvette 
s a  nagyváradi szem inárium nak ajándékozta, vezető
jéül E itzenberger Antal hiva meg 1786-ban“. Ágoston 
itt nyilvánvalóan abban  tévedett, hogy nem Eitzenber
ger Antal lett a nyomdavezető, hanem  testvére, Eitzen
berger Ferencz, lehet azonban, hogy E itzenberger 
Antal dolgozott N agyváradon testvére oldala mellett.

Erről a nyom davételről Naményi Lajos nem tud 
semmit. De E itzenberger belépésének idejéből közöl 
Naményi egy inventarium szerű jegyzéket, mely annyi
ban különbözik a későbbi alkalm akkor fölvett nyom
dai inventarium októl, hogy benne ki van téve az egyes 
tételek pénzbeli értéke, mig a többi inventarium okban 
csak a talált m ennyiség van kiírva. Ez a körülm ény 
azt látszik igazolni, hogy az E itzenberger által benyúj
tott inventarium nem annyira a váradi nyomdáról szól, 
mint inkább a m agával hozott pesti nyomdáról. A kér
déses inventarium a következő tételekből á l l :

1. Tertia antiqua samt den cursiv den Centum 25.
2. Mittel „ n n ti n „ 2 6 .
3. Cicero „ „ „ 3 0 .
4. Germán* „ „ „ 3 2 .
5. Titelschrift von ein Pfund..................................  18.
6. Köpeln ................... ..............................................  18.
7. Press .........................................................................22.
Ferner: 13 St. Kisten.

8 St. Setzbretter.
3 St. Kartenregister.

100 St. Kail final.
Den Centum schlechten Buchstaben 20.
E nnélaz inventarium nálhiányzika betűanyag meny- 

nyiségének kitétele, az ár csak m ázsánkin tvana folyó- 
betüknél kitéve, a czim betűknél m egfontonkint. Hogy 
mit kell értenünk „Köpeln“ alatt, nem tudtukkideriteni. 
A nyomtató sajtó potom 22 rénus forintban van felszá
mítva ; az ócska betűk (úgynevezett zeug) m ázsájáért

íny ; valószínűiét; a n rm om lo t kell ezalatt értenünk.
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20 r. forint. Azonkívül fel van említve 13 darab láda 
(valószínűleg a szállításra használtak), 8 darab szedő
deszka, 3 darab  Kartenregister (ezt a kifejezést sem 
értjük, talán valamelyes, a nyom tatáshoz szükséges 
kellék volt), 100 darab formazáráshoz való faék (Kail 
final); mindezek ára nincsen kitéve.

Behatóbb kutatásoknak lesz feladata, a föntérintett 
adásvételi ügyletbe több világosságot hozni. Egyelőre 
megjegyezzük, hogy—ugyancsak a Pallas Nagy Lexi
kona szerint — Csáky Miklós gróf, a volt váradi püs
pök, mint esztergomi érsek 1757-ben halt meg. Így 
tehát Csáky nem vehette meg 1785-ben Eitzenberger 
pesti üzletét. Jó volna már azért is tisztázni e dolgot, 
mert egyéb oldalról is történik említés e nyom davétel
ről. Így a M agyar Könyvszemle 1901. évfolyamában 
Némethy Lajos is hivatkozik arra, mint megtörtént 
tényre, „Nyomdászok, könyvkereskedők és könyv
kötők Budán és Pesten a XVII. és XVIII. században" 
czimű közleményében.

Eitzenberger Ferencz 1786-tól 1797-ig nyom dász- 
kodott Nagyváradon ; összesen húsz m unka került ki 
sajtója alól, tizenhárom latin és hét magyar nyelvű.

1798 márczius 2-án  Guttmann János Pál könyv
kötő (bibliopega) veszi bérbe a nyom dát évi 54 rénus 
fo rin tért; ezenkívül tartozik a vizsgálati kérdéseket, az 
úgynevezett téziseket ingyen kinyomatni, ezek azonban 
egy félívnél nagyobb terjedelm űek nem lehetnek ; az 
ehhez szükséges papíranyagot az intézet fedezi.

Fölvettek ugyanekkor kimerítő inventarium ot latin 
nyelvben a nyomda fölszereléséről, melyet Naményi 
pontonként közöl. Azonban tipográfiái szem pontból 
annyiban érthetetlen ez inventarium, hogyannak  első 
része „Specificatio Typographiae" tartalm azza az an- 
tiqua és kurzív jellegű betűfokokban talált mennyisé
geket, mig a második rész „Litterae G erm aniae", azaz 
„németfajta betűk" czím alatt újra felsorolja az „an- 
tiqua" fokokat, azután czímbetűkből 45 fontot, orna- 
m entum okból 76 fontot, „minisz vulgostriklázó" tétel
ből 12 fontot, léniákból 72 fontot, oláh (cziril) betűkből 
és naptárjelekből 1 mázsát és 8 fontot, kopott betűkből
I m ázsát s 60 fontot, ugyanebből egy újabb tételben 
42 fontot, egy Interstitia ad literas felirású tételből
II fontot. így érthetetlen előttünk, hogy lehet az e so
rozatban foglaltaknak „germ anicae" elnevezést adni.

Az inventarium harmadik része előszám lálja az 
egyéb nyomdai fölszerelést, úgymint : egy sajtót a 
hozzátartozó kellékekkel, négy szedőhajót, két winkelt 
(egyet vasból, egyet fából), 122 kopott régi formát (m at- 
ricz ? — Eredetiben igy szól e té te l : Form uláé antiqua 
barae et attritae), négy szedődeszkát, hat szekrény
állványt, egy formamosó asztalt, egy korrigáló széket; 
ezeken kivül még két latin nyelvű tétel egészíti ki az 
inventarium ot, melyeket azonban nem bírtunk m eg
fejteni.

Mint látható, a nyom da nagyon szegényesen volt 
felszerelve, daczára ennek időnkint szép tevékenységet

fejtett ki, igy Eitzenberger m űködésének első évében, 
1786-ban, tiz nyomtatványt állított elő, 1793-ban né
gyet, a többi években csak egy-kettőt.

G uttm ann JánoslPál 1798-tól 1803-ig állott a nyomda 
élén, mely idő alatt tiz termék került ki sajtója alól és 
pedig hét latin, két magyar és egy német nyelvű.

Időközben a szeminárium rektora folyton keresett 
egy szakavatott nyom dászt a nyomda vezetésére. 
Jelentkeztek is többen, igy Raedlitz Mihály Kassáról, 
Szigethy M ihály Debreczenből ésG ottlieb Antal Vácz- 
ról. Végre egyezményre lépett a szeminárium Gottlieb 
Antallal, ki rövid tizenhat hónapi bérlet után 1000 r. 
forintért aztán örök áron megveszi a nyomdát. S ezzel 
véget ért a papnöveldéi nyom da működése, mely 63 
esztendőn át szolgálta az egyház, a város, a megye 
kulturális érdekeit, d e—úgy látszik—leginkább mégis 
csak az egyház ügyét, ha tekintetbe veszszük, hogy e 
hosszú idő alatt nem kevesebb mint 100 latin nyelvű 
mű jelent meg e nyom dában 37 magyar m unkával és 
7 némettel szemben.

Ebből is látjuk a nemzeti irodalom nak vigasztalan 
állapotát a m ondott időben, ellentétben a nagyváradi 
könyvnyomtatás előző két korszakával, midőn Hoffhal- 
terék hat magyar s csak két latin m unkátprodukálnak; 
Szenczi Kertész Ábrahám pedig 80 m agyar könyv mel
lett 64 latin nyelvűt, utóbbiakból Váradra esvén 62 
m agyar és 40 latin könyv. Szenczi egyáltalán a leg
nagyobb tevékenységet fejtette ki az eddig körülirt 
időszakokban, működvén összesen csak 27esztendeig, 
nyom daterm ékeinek szám a pedig túlhaladja jóval a 
papnöveldéi nyomdáéit, a mennyiben összesen 145 
darabra rúg.

Naményi Lajos m unkájánake fejezetében még kitér 
a megyebeli Bihar-Diószegen létezett nyom da köze
lebbi körülményeire. E nyom da 1787. évi julius 4-én 
kapta m eg a  működésre való engedélyt József császár
tól. Alapitója Medgyesi Pál debreczeni nyomdász, ki 
azonban csak szerény tevékenységet fejtett ki s 1791. 
évben meghalt. U tána özvegye folytatta az üzletet, 
vejének, Rábai Istvánnak vezetése mellett. Később 
M edgyesi özvegye Váradra költözködött és ott eladta 
a nyom da fölszerelését a debreczeni városi nyomda 
volt provizorának, Szigethy Mihálynak, 1804. évben. 
A diószegi nyom da is a bécsi T rattner öntödéjéből ki
került betű- és könyvdíszítési anyaggal dolgozott, az 
akkori időnek szegényes ízlésében, firtinger Károly.

A NÉMET HELYESÍRÁS REFORMJA.
II.

A kettős a a , ee  és o o  használatát az új helyesírás 
némely szavaknál mellőzi, igy például csupán egy 
a-val iratnak a következő szavak :

bar, Mafi, Schar, W are, W age, W ag (fo lyó); 
kettős aa -val pedig a következők:
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Aal (angolna), Aar (sas), Aas(dög), H aar,Paar,Saal, 
Saat, S ta a t; 

egy e -v e l :
Schere, K am el; 

kettős e e -v e l :
Heer, Meer, Reede (kikötőhely), reel,See,Seele (Se- 
ligkeit, selig), Speer, Tee,valam integyném ely olyan 
idegen szó, melynél az ékezetes Ahelyett két ee betűt 
helyeztek, p l . : Kamee, Kanapéé, Karree, Klischee, 
Komitee, P a n a c e e ; 

egy o-val iratik a : L o s ; 
kettős o o -v a l :

Boot, Moor, Moos, valam int a görög eredetű Zoo- 
logie és a latin eredetű Kooperátor, Koordination. 
Az Ae, Oe és Ue kezdő hangváltoztatókat az új he

lyesírás Á, ö  és Ü betűkkel pótolta, mely utóbbiakat 
eddig azért nem használtak — bár m ára  Schulortho- 
graphie is előírta — mert a pontok nyomásközben le
töredeztek, most azonban ezeket a betűket úgy akarják 
öntetni, hogy a pontok a betűtesten belül essen ek ; 
már aztán hogy az ilyen verzális sor hogyan fog fes
teni, ha az Á, ö  és Ü betűk képe a többinél kisebb lesz, 
az eldöntetlen maradt.

Különben az új helyesírás behozatala egyéb változ
tatást is fog a betűm etszésben előidézni, mert néme
lyek az antiqua scharfes fi helyett a verzálisszedésben 
nem találják megfelelőnek és esztétikusnak az egyszerű 
SZ használatát és e helyett más betűjelet óhajtanak, 
melynek m egrajzolására pályázatot akarnak kiirni.

Egy ilyen betűjelt, mely egyrészt a scharfes 13-t kife
jezi, m ásrészt a szépérzék követelményeinek is meg
felel, én ilyenformán képzelek :

£2 SJ

MAÖE STRAS2E
A többszótagú szavak elválasztásánál áta\ában véve 

a lassú kiejtés az irányadó ; úgy választunk el tehát, a 
mint az a kiejtésnél magától képződik, p l . : A b-son- 
de-rung (nem Absonder-ung), Freun-des-treue, W ör- 
ter-ver-zeich-nis, G e-sch lech -te r; eh, sch, ti, ph egy 
betűnek vétetnek és el nem választhatók, te h á t : Bü- 
cher, F i-scher,M u-űe,So-phie,K a-tholik ; pf, sp, tz és 
ck azonban, az eddigi szabálytól eltérőleg, elválaszt
hatók éppúgy, mint a többi kettős m ássalhangzó, teh á t: 
tap-fer, kam p-fen, Knos-pe, krat-zen, D ru k -k er; azt 
hiszem azonban, hogy ez utóbbi két szónak ilyetén 
való elválasztására becsületes nyom dász-leiket nem 
viszi rá a lelkiism erete; st sohasem választhatóéi, tehát 
megmarad mint eddig : be-stens, ko-sten, Klo-ster, 
La-ster stb. Összetett szavak természetesen csak össze
tételük szerint választhatók el, p l . : her-ein, hin-aus, 
hier-auf, dar-über, war-um , wor-an, be-ob-achten, 
voll-enden, valamint az idegen szavak közül : Atmo-

sphare, M ikro-skop, Inter-esse, M on-archie, an-ásthe- 
tisch.

Mint már előbb említettük, a c helyett k, illetve z 
betűt — legalább Duden szerint — nem lehet kivétel 
nélkül használni s az újításnak éppen ez a legnagyobb 
hibája. A germ anizm usegy egész csomó idegen szónak 
kitekerte a nyakát, de a legtöbbel nem tudott megbir
kózni. Hogy csak egynéhány ilyen szót em lítsünk: Cis, 
Cisleithanien, Cistercienser, Claque, Clique, Complice, 
Couleur, Couloir, Coup, Couplet, Coupon, Cour (ud
varlás), Croisé, cyrillisch, Panacee, placieren.

Ez a szó : zirka szinte meglehetősen furcsa, de nem 
is állja meg helyét, ha — a mi gyakran fordul elő — 
rövidítve akarjuk használni, mert senki sem érti meg, 
mi az a za. Itt van még az et cetera, ezt sem rövidíthet
jük igy : etz., valamint a punkto, kontra stb. sem tűri 
meg a germanizmust, ezek tehát m egm aradnak régi 
formájukban : ca., etc., puncto, contra.

Sok ilyen idegen szó a régi mezben maradt meg, a 
mint az ilyen félrendszabály mellett, melyet csak az 
idő rövidségével lehet menteni, m áskép nem is képzel
hető. Egyes franczia szavakat egészen németesitettek, 
mint p l . : Liqueur helyett Likőr, viszont azonban meg
m aradt a Redakteur, már pedig az által, hogy a c betű 
helyére k-i tettek, csak azt érték el, hogy most már ez a 
szó se nem német, se nem franczia. A magyar eredetű 
szavakkal persze a legbarbárabbul bántak el. A csár
dás ezentúl Tschardasch lesz, a csikós pedig Tschi- 
kosch. Tokaj háromféleképpen is iratik : u. m . : Tokai, 
T o k ay éscsak  harm adsorban : Tokaj. Aztán még egy 
„magyar" csodabogárra akadunk a szótárban, mely 
szóról-szóra igy van elmagyarázva : Tolpatsch, d é r ;
— es, — e (u n g ar.); eigentlich ungarischer F uűsoldat; 
plum per Mensch. Egy kis gondolkozás után rájöttem, 
hogy itt tenyeres-talpas bakáról vagy szakácsnőről 
van szó.

M ár most, ha nem sikerül az idegen szavakat egészen 
kiküszöbölni s helyettük ősném et kifejezéseket találni, 
akkor bizony az ilyen reformálással bajosan fogják azt 
a sokszor hangoztatott egyöntetűséget és tősgyökeres 
német helyesírást elérni.

Végül felsoroljuk azokataszavakat,m elyekaz átalá- 
nos szabályoktól függetlenül etimológiai szempontból 
az eddigi Írásmódtól eltérnek.

Uj helyesírás: Régi helyesírás:

9tm ulett 2tm ulet
bcbülflid) be^i(flid)
bei Seibc bcileibe
íöorbiire 'öorbuv
© rnnntioein  'ö rantroein
S ü fe tt P u ffé t
© ufett löouquet
© utifc söoutique
$>roge, $>roflift 'Sroflue, $ ro flu ift
D ublette 'Doublette
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Uj h e ly es írá s :

2)ufd)e, bufdjeit 
(Sfeu
(Sidjamt, cidjeit (mérték- 

hitelesités)
CSlefant
(Snquete
© tagere
5$affabe
p affon
3?eme, 3remgerid)t 
fing, fingé 
S ío re tt
3 ro n , g io n b ien ft, fronen , 

frönen 
g u v ie r (s z á llá sm e s te r)  
S u rn ie r  
© alerie
garett, gov, g a rte , gegoren, 

gegart 
© e6arbe 
g ing , gingc 
©etnilfe 
© ita r re  
© ru m t 
Öing, fjinge 
ípöfer, Jpoferiu 
inágejam t
3>ntrige, intrigieven
Qocfei
k a i
ftatofdje
H'amel
Stanapee
Síapitelí
K arree
k a r r ie re
K artufdje
Staruffell
ftanuod je
Kirm eS
ítlifdjee
Siogna!
S om itee
ftom pan ie
íom plett
ftom p lo tt
SÉompott
K ontro lié , K on tro llo r
S u liffe
f tu ra n t
H urS, fnrfieren
Stupcrt
S eu tn an t
Öifor
ÜJlifere
p a r t é i t
"Jíionier
© am t (b á rso n y ) 
fam t, fam tlid)
S d ja r la ta n
S z á m ié t
© djarp ie
S d jir t in g
©d)ed)
S c^ iű ing
©d)ect

Régi h e ly es írá s :

2>oná)e, boudjen 
(Spécit
9Iirt)amt, aidjen

(Slepljant
S nquete
(Stagére
OraQabe
5 a ? o n
Jeljnte, ^e^m flerid jt 
fieng, fieitge 
<Jleuret
3írol}n, 3rroí)nbienft, 

froljnen, fro n té n  
J o u r ie r  
(Journiev 
© allerie
gödrén , gof)í, gíif)ttc, 

gegobren, gegdtjrt 
© ebeibe 
giettg, gieitge 
©ef)ilfe 
© u ita r re  
© ru in m et 
Ijieng, í)ieitge 
£>ö<íer, í>öderin 
in?gefam m t 
Q n trigne , in tr ig u ie ien  
3íocfei)
D u a i
Wallofdje
S am eel
föanapee
(Sapital
(Sarre
(Sarriére
(Savtoudje
© arrouffel
(£^ariüod)C
ftinne jj
Glidjé
G ognac
G o m ité
© ontpagnie
complet
S om p lo t
© om pot
© ontrole,© ontroleui:
(Souliffe
© ouran t
©onrS, courfieren
G o u m t
S ieu ten an t
S iqueu r
'JJJifere
^Saríet
'4$ionnier
S a m u it, © aim iiet
fam rnt, fam m tlid)
(S ljarlatan
(S íjantier
©fjarpie
S Íjir tin g
®&eif
©foiHing
(S^ect

Uj h e ly es írá s :

0cf)ifane, fd)ifanieren 
© djofolabe
Sob (h a lá l) , tó t (h a lo tt) , 

töten (ö ln i)
S u rn ie r
tufdjieven
uerfemeu
uott 9lm t§ megen 
uon 9ied)t3 megen

B é c s .

Régi he lyesírás: 

G&icane, cfyicanieren 
©fjocolate 
$ o b , tobt, töbten

S o u rn ie r 
toudjieren 
oerfeljmen 
uon amtíiroegen 
non red)t§roegen

Somos Árpád.

BERNI LEVÉL.
Kénytelen vagyok azon, már nagyon is elcsépelt mon

dással kezdeni: „Az idők változnak . . . nem kevésbbé 
az emberek".

Hogy is ne ! Ezelőtt néhány héttel az aranyos napsuga
rakkal beragyogott Páris boulevardjain sétálhattam és ma 
a ködös, esős Bern alacsony-tornáczos, oszlopos utczáin 
bolyongok, ügyelve, hogy ne verjem kalapomat a torná- 
czok gerendáiba. A szép hegycsúcsok, a melyek örökké 
hóval boritvák, mintha velem együtt gyászolnák az elmúlt 
szép napokat: sűrű, sötét fátyolba burkolóztak és én 
csak egy óriási sötétséget látok környeskörül, a mely 
mint egy égnek meredő kinai fal húzódik a régi város 
körül. Ha olvasóim ehhez még figyelembe veszik, hogy 
ma délután két órai billard-pénzt (magyarán: teke- 
asztal-pénz) kellett fizetnem, minek tetejébe a pinczér- 
leány még 20 centimessel akart becsapni: úgy elképzel
hetik lelkiállapotomat.

Páris, Páris! Miért is kellett téged elhagynom?! Miért 
nem igaz az, a mit idegenben vendégeskedő honfiaid 
szoktak mondani, hogy nálatok a paraszt szántás köz
ben Rousseau, Voltaire és más halhatatlanok műveit 
olvassa ? Ha ez igaz lenne, úgy több munkája volna 
szép falaid között a szegény nyomdásznak. Nem olvas 
nálatok az „intelligens nép" egyebet, mint újságot, abból 
is csak az „érdekeset".

Miért oly piszkosak, dohosak nyomdáid, hogy a ben
nük dolgozók úgy pusztulnak, mint őszszel a légy ? Miért 
oly silányak nyomdáid berendezései, hogy egy mester
szedő kitűnő lakatossá, műszerészszé, faszobrászszá 
képezheti ki magát, csak éppen a ftefrí-szedésben nem 
lehet belőle mester ? Miért, miért ? Nagy a verseny, 
rosszak az árak!

Ebből az egy szempontból Bern mégis csak jobb. 
Nyomdái német minta után vannak berendezve, helyisé
gei világosak és tágasak és nem lévén saját öntödéjük, 
megveszik a „német" szép anyagát és azt, jól-rosszul 
utánozva, használják is. Helyesebb ugyan azt mondani, 
hogy használnák; mivel munka itt sincs sokkal több, 
mint Francziaországban.

Mennyire megváltoztak e városban a viszonyok! Három 
évvel ezelőtt ugyané hóban lámpással keresték a szedő
ket ; Münchenből, Stuttgartból hozatták ő k et; és ma, 
jóllehet a külföldi szedőbehozatal kivitellé változott, még 
mindig harminczra rúg a munkanélküliek száma — a mire 
még az úgynevezett „legöregebb" szaktársak sem emlé
keznek és van rá kilátás, hogy e szám még nagyobbodni
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fog. Napról-napra, hétről-hétre várják, hogy a munka 
megindul; hitték, hogy ha a nagytanács, országos tanács 
megkezdi üléseit, lesz munka ; várták a javulást a nemzet
tanács választási mozgalmaitól, mind hiú remény. Egy 
csepp volt a tengerben. Karácsonyt, újévet mintha nem is 
ismernék, semmit se nyomtatnak ez alkalmakra, sőt még 
a hirdetésekben se mutatkozik javulás. Mi lesz ebből ?

Visszatértemkor régi ismerőseim meglepetten bámultak 
reám, mintha mondani akarnák: „Mit keressz te itt ? 
Miért jöttél ide, hol úgy is többen vagyunk, mint kel
lene lenni ?“ Ez igaz, de hol vannak kevesebben ? Azaz 
mégis, mától fogva egygyel kevesebben vagyunk, mivel 
délelőtt kísértünk utolsó útjára egy öreg, 55 éves szak
társat. Egy pontban mégis javultak a viszonyok. Megvan 
ugyanis az „egységes" német ortografia. Az új rendszer, 
bár gyakran erőltetettnek látszik, de a nyomdászra nézve 
előnyös, mert egységes és az itteni nyomdák alkalmaz
kodnak is hozzá. Változás állott be még a nemzetközi 
titkár személyében is és a jó öreg Siebenmann helyén a 
fiatal Staudtner szaktársat találtam, ki előbbi ittlétemkor 
még alig gondolta, hogy a sok zaklatással járó javitnoki 
állásból rövid idő alatt ily előnyös helyzetbe jut.

A szakiskolák itt, valamint az egész országban közel 
vannak a megvalósuláshoz, mert minden városi tanoncz- 
iskolában külön szaktanfolyamok vannak berendezve a 
nyomdásztanonczok részére. Ezeken kivül minden na
gyobb városban vannak tanfolyamok segédek részére, 
melyek a szakkörök által lettek létesítve. Bernben még 
egy szaktanfolyamot létesített az iparmuzeum, külön a 
szedők, külön a gépmesterek és külön a tanonczok ré
szére, de itt 8 frank részvételi dijat kell fizetni a téli 
idényre.

Érdemes lesz még talán a svájczi nyomdai főnökök 
egyesületének októberben Oltenben megtartott közgyűlé
séről kivonatosan beszámolni. Első sorban is ki lett 
mondva egy állandó békéltető bizottság szervezése. 
A nyomdász-egylet kérelmére kimondták, hogy a tanon- 
czoknak belépésükkor — a mennyiben iskolai bizonyít
ványaik nem megfelelők — felvételi vizsgát kell tenni 
egy bizottság előtt. A tanonczszabályzat oly módon lett 
kiegészítve, hogy három gépmester után egy tanoncz, 
négy vagy több gépmesternél két tanoncz képezhető ki, 
de kettőnél több semmi esetre. Tégelynyomógépeknél 
előforduló balesetekért a főnöknek kell a balesetbiztosítási 
összeget fizetni, ha a gépen nincs az előirt óvókészülék 
alkalmazva. Német minta szerint nyomtatvány-árszabály- 
zat készítendő, melynek betartására becsület-bíróság fog 
ügyelni, mely egyszersmind ítélkezni fog esetleges ár- 
csonkitások avagy az árak túlhajtása miatt beadott pa
naszok felett és a vétkezők nevei nyilvánosságra hozatnak.

Ligeti Jenő.

BERLINI LEVÉL.
A berlini nyomdász-egylet alapításának negyvenéves 

évfordulója folyó hó 19-én * lesz, mely alkalomból az 
ünnepélyt a Circus Schumann összes helyiségeiben tart
ják meg. Múlt levelemben tudomására hoztam t. szak-

* Múlt levelemben, tévesen értesülve, 25-ikére van feltüntetve.

társaimnak, hogy az egylet az ezen czélra szükséges 
nyomtatványainak rajzaira (de csakis létező anyagok fel- 
használásával) tagjai között pályázatot hirdetett. A határ
idő letelte után összejöttek a zsűri tagjai, élükön Kulbe 
szaktárssal, hogy részrehajlatlan ítéletet mondjanak a 
beérkezett pályamunkák felett. A bírálat megtörtént. 
Szükségtelennek találom a szép munkájuk után díjakat 
nyert tagokat névszerint felsorolni, a mennyiben az so
raim olvasóira érdektelen.

A Typographische Gesellschaft legutóbbi gyűlésén a 
harmadik díj kiadásának érvényessége ellen Pápai szak
társ óvást jelentett be azzal a megokolással, hogy a be
érkezett 230 pályamunka között sokkal helyesebb variá- 
czióban összeállított munkák találhatók; természetesen 
többen rokonszenveztek véleményével, a miből nagy vita 
támadt, melynek folytatását az idő előrehaladottsága 
miatt a jövő ülésre kellett halasztani s az ott megjelenő 
szakemberek lesznek hivatva a kényes dolog felett ítél
kezni, a mi különben alig hiszem, hogy eredményes 
lenne a már odaítélt díj megváltoztatására. Az összes 
rajzok kétheti itteni kiállítás után Bécsbe küldetnek meg
tekintés végett, revansképen a bécsiek két év előtti ha
sonló előzékenységére. Az ottani kritika, tekintetbe véve 
a bécsi irányt, mely magát különállónak óhajtja tekin
tetni, valószínűleg sok ágú és más irányú lesz.

Szívből fakadt óhajom, hogy magyar szaktársaim szak
képzettségükről ily irányban rendezett versenyekben ad
nának a külföldi tipográfus társaságoknak alkalmat a velők 
való sűrűbb foglalkozásra, mely esetben biztosra veszem, 
hogy jobban méltányolnák a magyar nyomdászokat és 
többre becsülnék fáradságuk gyümölcsét — a magyar 
munkát. Ezen állításommal nem akarom magyar szak
társaim szaktehetségét kritika alá vonni, de be kell 
ismernünk, hogy kevesek kivételével az általánosságnak 
még nagyon sokat kell tanulni és haladni, a mig a kül
földdel szemben egyensúlyra jutnak, de másrészt meg 
alig volt alkalma a külföldnek a magyar nyomdászok 
képzettségéről általánosságban még csak fogalmat is 
szerezni.

Az alkalom és példa megvan, s ha ezen két tényező
vel az akaratot is egyesitjük, akkor az útbagördülő tech
nikai akadályok elhárítása már csak gyermekjáték lesz.

Figyelmükbe ajánlom különösen magyar vidéki szak
társaimnak, hogy a mennyiben tehetségükben áll, a kül
földi, főleg német és amerikai szaklapokat olvassák, 
azoknak irányát és a tartalmában foglaltakat szem előtt 
tartsák, az azokhoz fűzött inűmellékleteket tegyék kritika 
és vita tárgyává és ennek eredményét szaklapunkban, a 
Grafikai Szemlében szóval és a haladó irány mintáza
taiban minél sűrűbben közzé tegyék, mert ez által úgy 
a maguk, mint a haladást istápoló szaklapjuk értékét 
nagyban emelik s felkeltik az ambicziót azokban a szak
társakban is, a kiknek eddig érdeklődés, tehetség vagy 
akarat hiányában nem nyílt alkalmuk az összesség érde
kében munkálni. Előttünk álljon mindig a kor intő szava.

Befejezésként az itteni gépmesterek egyesületének meg
bízásából felkérem a Budapesti Gépmesterek Körét, hogy 
közelebbi összeköttetés létesítésére adjon alkalmat; az 
elnök czime a németországi gépmesterek országos bizott
ságának Budapestre küldött jegyzékén feltalálható, a ki 
kívánatra bővebb felvilágosítással is szolgál. Czettel Jenő.
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EGY KÖZHASZNÚ DÍSZMUNKA.
A hazai iparművészeiét az utóbbi időben, külföldön 

történt bemutatásánál, úgy a párisi köztárlaton, valamint 
a Torinoban rendezett kiállításon többszörös kitüntető 
méltatás érte a művelt nyugat nagy közönség részéről;

H onter János nyom tatványa 1542. évből.

ennek folyományakint jelent meg most Ráth György, az 
Iparművészeti Társulat érdemdús elnökének szerkesztése 
mellett és az Athenaeum r.-t. kiadásában Az Iparművészet 
Könyve czim alatt egy három kötetből állő nagyfontos
ságú vállalatnak első kötete.

Nagyfontosságúnak mondható e vállalkozás nemcsak 
azért, mert tartalmával hozzáférhetővé teszi a szétszór
tan, magánkezekben és különböző intézetekben eddig 
úgyszólván parlagon heverő kincseket, hanem azért is, 
mivel e kincseknek valóban művészi reprodukálásával 
újabb alkalmat ad honi grafikus szakmánknak tudását 
úgy a laikus, mint a szakközönség előtt demonstrálni s 
egyúttal az ízlés finoniulására a leghatásosabb úton- 
módon közrehatni.

Mindezen czélokat szolgálja egyenkint és összevéve a 
nevezett vállalat, s hogy czélját el is fogja érni, erről 
garancziát nyújt az előttünk fekvő első kötet.

Az első, vaskos kötetet a 287 szövegképen kivül nem 
kevesebb [mint 91, egyaránt kitünően sikerült külön 
melléklet díszíti, továbbá több heliogravüre, színes kő

nyomat, háromszinü nyomat, eredeti rézkarcz, egyszerű 
és színes fametszet.

A három kötet tartalma következő beosztással b ir:
I. k ö te t : A művészi stílusok fejlődése, Gróh Istvántól (az ipar- 

m űvészeti iskola tanára). Az iparososztály fejlődése M agyarországon. 
Marczali Henriktől (a M. Tud. Akadémia r. tagja). Az érem. Ráth 
Györgytől. A pecsétek. Dr. Áldásy Antaltól (egyet. m. tanár). A mozaik. 
Lyka Károlytól. A sokszorosító  művészet. Dr. Éber Lászlótól (a Nem 
zeti M úzeum régiségtárának s.-őre) és Czakó Elemértől (az Iparin. 
M uzeuin könyvtárnoka).

II. kötet. A m iniatura. Varjú Elemértől (a Nemzeti M uzeum könyv
tárának  s.-őre). A glyptika. Dr. Ráth Istvántól. Az agyagm űvesség. 
W artha Vinczétől (a M. Tud. Akadémia r. tagja). Az üveg. W artha 
Vinczétől. Az üvegfestés. Lyka Károlytól. A bútor. O aul Károlytól 
(felső ipariskolai tanár). A fafaragás. Divald Kornéltól. A csontfaragás. 
D iner-D énes Józseftől. A lakk. Divald Kornéltól.

III. kötet. A fémek az iparm űvészetben. Edvi Illés Aladártól (felső 
ipariskolai tanár). A vas. Edvi Illés Aladártól. A bronz. Dr. Éber 
Lászlótól. Az ö tvösség és zom áncz. Mihalik Józseftől (az Iparin. M. 
őre). A fegyverek. Nagy Gézától (a M. Tud. Akad. tagja). A szövőipar 
Radisich Jenőtől (az Iparm űvészeti Muzeum igazgatója). A könyvkötés. 
Dr. Dézsi Lajostól (egyetemi m agántanár). A sokszorosítás modern 
eljárásai. Szőllősy Mihálytól. A m odern iparm űvészet. Dr. Meller 
Simontól.

A jelen kötetben bennünket nyomdászokat dr. Éber 
László és Czakó Elemér dolgozatai érdekelnek leginkább. 
Ezek felölelik a grafikai szakmák valamennyi ágait, az 
egyes technikákat bőséges illusztráczió-anyaggal támo
gatva, népies nyelvezetben és az idevonatkozó kutatások 
legújabb eredményeinek felhasználásával.

Könyvünk ezen részéből bemutatunk két metszvényt, 
az egyik Honter János munkája 1542-ből, a másik Hoff
halter Rudolf 1583-ik évi debreczeni nyomdajele.

Az utóbbira nézve az a megjegyzésünk, hogy Beöthy 
Zsolt Képes Irodalomtörténetében (167. o.) ugyané jel
vényt ott találjuk Mélius Péter Magyar Prédikáczióinak 
czímlapján 1563. évből, a miből azt következtetjük, hogy 
e metszvény tulajdonképen Hoffhalter Rafáel, Rudolf 
apja, munkája, mert tudvalevő, hogy az előbbi kiváló 
fametsző is volt. Az 1583-iki metszvény tehát utánzása 
a húsz év előtti eredeti metszvénynek. Az 1563-iki metsz
vény egyúttal bizonyítani látszik azt, hogy Hoffhalter

Hoffhalter Rudolf debreczeni nyom dajele 1583. évből.
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Ráfáel a nevezett esztendőben tényleg már Debreczen
ben tartózkodott.

Tévedésnek látszik továbbá, hogy a 479. oldalon lát
ható Heltai Gáspár-féle nyomdajel „záródísznek" van 
nevezve, holott annak rajzkonstrukcziója csak fejlécznek 
minősíti azt, s mint ilyen helyesen használtatott már az 
1882. évi könyvkiállitási Kalauz 131. oldalán, tartalom- 
jegyzékében pedig ugyancsak helyesen „homlokdísznek" 
van jelezve.

E csekélységnek mondható kifogástól eltekintve, csakis 
igen tanulságos és nagybecsű anyagot találunk össze
halmozva ezen érdekes könyvben, miért is örömmel 
ajánljuk törekvő olvasóinknak figyelmébe, különösen 
pedig szakkönyvtárainknak annak beszerzését.

A második és harmadik kötet megjelenése 1903-ban 
várható. Az első kötetnek, valamint a következő két 
kötet mindegyikének ára díszes kötésben 16 korona.

Faragó.

VEGYESEK.
Mai számunk m űm ellékleteinek elseje a Nádossy- 

féle nyomdából került ki Zólyomból, mely nyomdáról 
már múlt számunkban dicsérőleg emlékeztünk m eg; a 
most bemutatott mülap csak igazolja az ügyes, szakava
tott vezetésre mondott dicséretünket; reméljük, hogy 
többször fogunk még találkozni lapunk mümellékletei 
között e nyomda szép termékeivel. — Második mellék
letünket a Rózsa K. és neje ezég nyomdájának vezetősége 
szíveskedett rendelkezésünkre bocsátani. Az új irányban 
tartott „Meghívó" egészben véve jónak mondható, bár 
az egyes czímsorok nagyságát nem ártott volna mérsé
kelni ; a körzet metszése sikerült, s örömünkre szolgál, 
hogy készítője, Enyedy János szaktársunk, egyik legbuz
góbb látogatója szaktanfolyamunknak, a mi irányában 
mindenesetre indokolt és szép reményekre jogosít; a 
nyomást Ejfenberger Ödön gépmester végezte gondosan 
és tisztán. — Mindkét melléklet szives átengedéseért az 
illető főnök uraknak köszönetét mondunk.

A szaktanfolyam  m egnyitása november 9-én a zerge- 
utczai főreáliskola egyik földszinti termében, szép számú 
hallgatók és vendégek jelenlétében történt meg. A meg
nyitó beszédet a Szakkör elnöke tartotta, buzdítván a 
hallgatókat kitartásra, a tanerőknek pedig türelmet és 
erőt kívánva. Utána Pavlovszky alelnök, mint a szak- 
tanfolyam vezetője beszélt, vázolván a tantervet és ennek 
keretében a tanerők és hallgatók teendőit; végül fel
szólította a jelenlevőket a beiratkozásra és pedig a tava
lyi hallgatókat a haladók, az újakat pedig a kezdők cso
portjába való beosztással. Az előadások most már rendesen 
folynak.

A Grafikai Szem le pályázata. A Szakkör tudvalevőleg 
pályázatot hirdetett egy, a Grafikai Szemlében közlendő, 
„Az illusztrácziós művek tördelése és nyomásáról" szóló 
szakezikkre, melynek határideje folyó évi augusztus hó 
1-én járt le. A pályázat sorsa felett november hó 14-én 
döntött a Szakkör szak- és irodalmi bizottságának együt
tes ülése. Mindössze két pályamű érkezett be, az egyik 
„Küzdés eredménye", a másik „Legyen a tudás közkincs!" 
jeligével. Miután a „Küzdés eredménye" jeligéjű pályamű 
a pályázati föltételeknek nem felelt meg, a mennyiben 
csak az illusztrácziók nyomásával foglalkozott, igy csak 
a második helyen említett pályamunka jöhetett komolyan 
számba. Az egyesült bizottság tekintetbe véve azt, hogy

a „Legyen a tudás közkincs!" jeligéjű munka a kitűzött 
pályatételt alapos szaktudással fejtegeti és figyelemre 
méltó eredménynyel tárgyalja, egyhangúlag nevezett czikk 
szerzőjének ítélte oda a pályadíjat képező kamatait az 
Ács Mihály-alapnak. A jeligés levél felbontatván, abból 
Augenfeld Miksa (Gyoma) neve tűnt elő. A második 
pályamunkát szerzője kellő igazolás mellett átveheti a 
Grafikai Szemle szerkesztőségében.

Ötven év. A Franklin-Társulat nyomda-igazgatóját, 
Hirsch Lipótot, abból az alkalomból, hogy nyomdászsá- 
gának 50-ik évfordulóját érte el, a nyomda szakszemély
zete folyó hó 15-én este, munka után üdvözölte. A sze
mélyzet szónoka, Darvas Adolf, hoszszabb beszédben 
méltatta a jubilánsnak érdemeit, ki saját szorgalmával 
és tudásával egyszerű szedőtanonczból az ország egyik 
legtekintélyesebb nyomdájának, igazgatójává küzdötte fel 
magát, s mint ilyennek a hazai nyomdászat fejlesztése 
körül nagyobb elismerésre méltó, elévülhetetlen sikerei 
vannak. Végül a személyzet hálájának és szeretetének 
tanubizonyságául a személyzet filléreiből összegyűjtött 
s Hirsch Lipót nevét viselő 2000 koronás alapítványról 
szóló oklevelet nyújtottak át a jubilánsnak, mely alapít
vány kamataiból a nyomda elaggott, rokkant szakmun
kásai fognak évenkint segélyben részesülni. A Franklin- 
Társulat igazgató-tanácsa még külön 2000 koronával 
járult hozzá ezen alapítványhoz. A Franklin-Társulat 
igazgatósága nevében Gyulai Pál üdvözölte az érdemes 
nyomda-igazgatót.

C zégváltozások. Krammer Lipót modern színvonalon 
álló budapesti nyomdája új ezéget vett fe l; ugyanis 
Erhardt József szaktársunk társként lépett az üzletbe, a 
melyet ezentúl Krammer és Erhardt ezég alatt fognak 
együttesen tovább vezetni. — A Gödöllőn létezett 
Schulcz J. nyomdát Kanders Ferencz szakképzett nyom
dász vette meg s azt folyó hó 1-én Hatvanba helyezte át.

Uj nyomdák a vidéken. Munkácson új könyvnyomdái 
műintézet nyilt Grósz testvérek ezég alatt. — Bazinban 
Klein Alfréd, — Zágrábban pedig Eisenstadter Vilmos 
állított fel új nyomdát.

Pancsován a Viktória nyomdai intézet beszüntette 
működését.

A Vidéki Nyom datulajdonosok O rszágos Szövet
ség e  utóbbi időben komolyan kezd működni a vidéki 
nyomdaczégek országos szervezése érdekében. Újabban 
aláírási ívet bocsátott ki az intézőség egy legközelebb 
Budapesten tartandó nagygyűlés dolgában, melyre eddig 
már 155 vidéki ezég jelentkezett. Ezen örvendetes moz
galomnak egyik főtényezője a Szegzárdon megjelenő 
Nyomdaipar Magyarországon czímű havi folyóirat, mely
nek szerkesztője, Molnár Mór nyomdatulajdonos, rend
kívüli buzgalmat fejt ki a vidéki nyomdászok tömörülése 
és tagadhatatlanul számos bajainak orvoslása körül.

Székely és Illés urak könyvnyomdájából Ungvárról, 
két nyomtatványt kaptunk, melyeket jóleső örömmel kell 
megdicsérnünk. Nem is szólva a legmodernebb fölszere
lésről, melyet mindkét nyomtatvány fényesen tanúsít, 
maga a szedő és gépmester munkája föltétlenül elisme
résre méltó; a szedő érzékkel és készültséggel dolgozik, 
a nyomás meg pontosságával exczellál. Örvendünk, hogy 
a vidéken is mind több hivatott művelője akad ipar
águnknak, a kik segítenek a nyomdászatot hazánkban is 
az őt megillető színvonalra emelni.

Kner Izidor gyomai nyomdaczég műintézetéből olva
sóinknak már nem egyszer volt alkalmuk láthatni szép 
dolgokat, olvasni pedig olvashatott a figyelmes szakember 
nemcsak hazai szaklapjainkban, hanem elsőrangú kül
honiakban is elismerő hangokat nevezett nyomdaczégnek 
modern nivón álló nagy képességéről. Most is kaptunk
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egy díszes nyomtatványokból álló kollekcziót a Kner- 
ezégtől, melynek minden lapja tanúságot tesz arról a 
rendkívüli gondosságról és lelkiismeretes munkakedvről, 
melylyel azok készülnek. így találunk a küldeményben 
egy vaskos kötetet, szolidan kötve, Községi közigazgatási 
mintatár czíni alatt, mely a községi életben előforduló 
nyomtatványok halmazát mutatja, kifogástalan tipográfiái 
kiállításban ; ezen nyomtatványokat a nevezett nyomda 
raktáron tartja eladás czéljából, a szükséges útbaigazítá
sokkal együtt. Itt van továbbá a ezégnek Röpke Lapok 
czímű gyűjteménye az éven át a nyomdából kikerült báli 
és inulatsági meghívókból, összesen 52 mülap, egytől- 
egyig a legszebb kivitelben; találunk ezek közt az ország 
minden részében rendezett mulatságokról szóló meghívó
kat, előkelő városokból is, mint például Temesvár, Po
zsony, Szombathely, Győr, sőt egy Bécs városában ren
dezett jótékonyezélú estélyhez is szállította a Kner-czég 
a nyomtatványokat, egy elegáns autotipiai képpel. Szóval 
a Kner-nyomdának ez a munkaága ma már az egész 
országban nagy elismerésnek és felkarolásnak örvend. 
A beküldött dolgoknak harmadik díszét képezi egy mo
dern antologia Kalászok és kévék czímmel, pompás kö
tésben és még pompásabb nyomdai előállításban, szép- 
irodalmi apróságokat tartalmazva, gazdagon illusztrálva, 
mely díszművet a ezég megrendelői körének a nyomda 
húszéves fennállása emlékére adta ki. A munka végén 
rövid ismertetését találjuk a nyomda berendezésének, a 
nagyközönség számára irt útmutatásokkal a nyomdával 
való érintkezésre. Mondanunk sem kell, hogy az ily 
populáris hangon irt ismertetések, valamint a nyomtat
ványoknak ily Ízléses és tiszta kivitele mennyire jótéko
nyan hat a köznép művelődésének emelésére. Ez az egy 
szempont maga teszi megbecsülhetetlenné a Kner-intézet 
működését a messze Alföldön. Virágozzék és gyarapod
jék is még számtalan éveken át nagyérdemű nyomda
főnökével együtt, ki a legnemesebb kulturális missziót 

^teljesíti valamennyiünk büszkeségére és tisztességére.
Konstantinápoly czímmel egy tetszetős külsejű kötetet 

kaptunk, mely Vértesi Károly zombori köz- és váltó-ügyvéd 
keleten tett utazási élményeit tartalmazza. Az avatott tol
lal megirt munka méltatása nem tartozik a mi szaklapunk 
keretébe és igy csak a tiszta, korrekt nyomdai kiállítást 
dicsérjük meg. Bittermann Nándor és fia  zombori nyom
dászok készítették a vaskos kötetet, melynek úgy sze
dése, mint nyomása, különösen a számtalan illusztráczió- 
nál gondos és szakavatott kezekre vall.

Két újabban m egjelent szaktörténeti munkára 
hívjuk fel olvasóink figyelmét, melyek aránylagos olcsó
ságuknál fogva megérdemlik, hogy könyvtárainkban he
lyet foglaljanak. Az egyik Naményi Lajos érdemes mun
kája : „A nagyváradi nyomdászat története", melyről most 
folyik ismertetés lapunkban. Ára 2 korona 50 fillér. — 
A második, ehhez hasonlóan kisebbszerű, de azért épp 
oly érdekes dolgozatot dr. Gyalui Farkas irta „Adatok 
a könyvnyomtatás történetéhez Magyarországon" czím 
alatt, melyről már szintén megemlékeztünk és a mely 
nagybecsű anyagot tartalmaz a régibb hazai könyvnyom
tatásról. Utóbbinak ára 2 korona. Ezen munkák az illető 
szerzőknél kaphatók s mindazoknak, kik művészetünk 
múltja iránt érdeklődnek, szívesen ajánljuk.

Magyar Iparművészet, a M. Iparművészeti Társulat 
kitűnő lapjának V. füzete a szokott gondos és ízléses 
szerkesztéssel megjelent. A füzet első czikke A művé
szet egy igaz apostola czim alatt Lichtwark Alfrédnak, a 
hamburgi szépművészeti múzeum igazgatójának nagy
szabású irodalmi működését méltatja. Spiegel Frigyes 
építész a brit iparművészeti kiállítást ismerteti. Dr. Varjú 
Elemér egy XVII. századbeli díszes magyar armálisról ir,

Csányi Károly építész SteindI Imre nagy alkotását, az új 
országházat iparművészeti szempontból méltatja s a  rend
kívül tartalmas rovatok alaposan tájékoztatják az olvasót 
az iparművészet körébe eső újabb, nevezetesb mozzana
tokról. Számos szövegkép és egy színes melléklet hazai 
sokszorosító művészetünk fejlettségéről tesz tanúságot. 
A Magyar Iparművészet a Társulat tagjainak 10 korona 
évi tagsági díj fejében illetményként jár.

Vidéki szaktársak mulatságairól három helyről is 
érkezett hozzánk meghívó, mind azt bizonyítva, hogy a 
vidéken is folyton halad a jóizlés és az ambiczió a foly
ton előre való törekvésre mind nagyobb tért hódit. A meg
hívók a győri, marosvásárhelyi és békésmegyei szaktársak 
mulatságaira szólanak. Különösen ügyes ez utóbbi meg
hívó, mely Kner Izidor nyomdájában Gyomán készült. 
A békésmegyei mulatság különben is nagyszabásúnak 
Ígérkezik. Alkalmi lapot adnak ki, melybe számos kitűnő
ség irt; alkalmi költeményt — és pedig igen ügyeset — 
egy ref. lelkész irt, a megye előkelő közönsége pedig 
élénk érdeklődéssel néz az ünnepség elé.

Prágában a munkásegyesületek iparkiállitást rendez
tek, mely augusztus 15-től szeptember 16-ig volt nyitva 
és tizenkilencz csoportban mutatta be az emberi tevé
kenység valamennyi ágát. A kilenczedik csoport a gra
fikus ágak művészetét mutatta be s úgy nagy kiterjedt
sége, mint tanulmányos voltával tűnt ki. A géposztályban 
a budapesti Wörner J. és társa czégtől is volt egy gyors
sajtó látható.

A Beit & Comp. hamburgi ezég  az idén eltért attól 
az általános szokástól, hogy az ügyfeleknek újévre naptárt 
kell küldeni és e helyett egy remek kivitelű reklám-pla- 
káttal lepte meg megrendelőit. A plakát kivitele oly saját
szerű és művészies, hogy önkéntelenül megragadja figyel
münket és fennen dicséri a gyár kitűnő festék-termékeit.

A szedőgépek  m ellett dolgozó szaktársaink jövő
jéről figyelemreméltó dolgokat olvashatunk a német szak
lapokban. Így valaki statisztikát állított össze a Frank
furtban megjelenő ismeretes Klimsch-féle Anzeigerben 
közzétett, munkát kereső és munkát kínáló ily gépszedői 
állásokról és arra a megdöbbentő eredményre jutott, hogy 
a jelen év julius és augusztus havában a munkát kereső 
gépszedők száma háromszor-négyszer annyi, mint az ily 
állásokra szóló kínálatok száma. A Deutscher Buch- und 
Steindrucker ezt a helyzetet jogosan mondja egészség
telennek. Ha már most, mikor a szedőgépek alig öt esz
tendő óta vannak működésben, ennyire rúg a fölösleges 
munkaerő, mi lesz később ? Ennek első következménye 
az lesz, hogy a tarifaszerű minimum fog a gépszedés 
díjazásában is mindinkább tért foglalni, a melylyel kar
öltve fog majd járni a munkaadók lamentácziója azon, 
hogy ezért a díjazásért nem kapnak „elsőrendű munka
erőket". Másrészt a segédeknek se volna szabad vak
tában kondicziókat megszabott munkateljesítményekkel 
elfogadni, mielőtt meggyőződnek az új kondicziónak 
változott, talán rájuk nézve súlyosbitó körülményeiről, 
mely változott viszonyok aztán rendesen kútforrásai a 
mindkét részről támadó elégedetlenségnek. Mindezeket 
tekintetbe véve — véli a nevezett folyóirat — mindenki 
gondolja meg jól a dolgot, mielőtt a szekrény melletti, 
csak valamiképen is biztos helyét elhagyja, hogy magát 
bizonytalan vergődésnek tegyen ki, esetleg szaporítsa a 
munka nélkül tengődő gépszedők számát.

A nyom óhengerek kezelése . Erre nézve a stuttgarti 
Kast és Ehinger festékgyári ezég a következő útbaigazí
tásokat nyújtja: Frissen öntött hengerekkel ne dolgoz
zunk; a könyvnyomtató hengereit lehetőleg két-három 
nap múlva vegye csak használatba, a könyvkötő pedig 
több hétig hagyja azokat állani, mielőtt azokat használja.
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Öntés után legczélszerübb a hengereket petróleummal 
(de nem benzinnel vagy terpentinolajjal) bedörzsölni; 
ezzel ellenállóképessé teszszük azokat az időjárás beha
tásaival szemben, nevezetesen a nedvesség által okozott 
felpuffadás ellenében. Már használt, félreállitott henge
reket is lássuk el rendesen petroleumbevonattal. Köz
vetlen használatba vétel előtt a petróleum által konzervált 
hengereket ajánlatos egy terpentinolajba mártott rongy- 
gyal ledörzsölni, mi által a hengert boritó vékony petro- 
leumréteg, mely annak húzóképességét megapasztja, le
válik a hengerről. A másoló-nyomástól eltekintve, kerüljük 
szorgosan a hengereket vízzel vagy egyéb folyadékokkal, 
például lúggal érintkezésbe hozni. A hengereknek vízzel 
való áztatása, vagy timsósoldattal történő mosása egye
nesen káros, miután azokat idő előtt hasznavehetlenné 
teszi. Fontos a hengerek erősségének a festékek sűrű
ségével összhangzásba hozása; ha például híg, azaz 
hirlapfestékkel dolgozunk, elegendő egy kevésbbé erős 
henger is, mig ellenben tömör illusztrácziófestékhez már 
kemény hengerre van szükségünk. A hengerek átöntésé- 
nél legyünk tekintettel arra, hogy a henger külső része 
a festékkel való folytonos érintkezés következtében ké
miailag átváltozott, más tulajdonságokkal bir, mint a friss 
öntésű hengeranyag vagy a henger belsejét képező anyag. 
A festőrész, azaz a henger bőre, tehát késsel leszedendő 
a hengerről; a bőrt úgy is eltávolíthatjuk, ha a vízszinte
sen fektetett hengerre forró vizet öntünk. Az igy haszna
vehetlenné vált anyag frissel pótlandó.

Hayti szigetén, az Antillák szerecsen köztársaságában, 
27 hírlap jelenik meg. Port au Prince fővárosban a leg
jelentékenyebb lapok a Moniteur de la République és a 
Génié de la Patrie, azonkívül a 20-ik évfolyamát járó 
L’Union czímű irodalmi folyóirat.

Havi fö lo lvasó-ü lés 1902. október 26-án.
Elnök: P avlovszky J. A. alelnök.

Elnök üdvözli a szép szám ban megjelent tag társakat és fölkéri 
Novák László tag társa t „A könyvnyom tatók nyelve ' czímű fölolvasá
sának m egtartasára.

A tetszéssel fogadott felolvasás után elnöklő köszönetét mond föl
olvasónak sikerült dolgozatáért és egyúttal fölkéri annak  átengedé
séért a Grafikai Szemle részére. A napirend 2. pontja a titkári jelentés 
a következő :

T. T ag társak  !
A m últ havi ülés ó ta történtekről elsősorban jelentenem  kell, hogy 

Bozsik István tag társunk  csaknem  egyhangúlag Körünk pénztárosává 
választato tt és a pénztárt f. é. október hó 14-én keltezett jegyzőkönyv 
szerin t teljes rendben átvette, továbbá Román Antal Körünk I. titkára 
ezen tisztségéről leköszönvén, a  titkári ügyek in tézését a választm ány 
II. titkárra  bizta, azzal a m ódosítással, hogy a bizottsági ülések 
jegyzőkönyveit M orócz J. választm ányi tag társunk  vezeti. A fővárosi 
tanács a zerge-utczai reáliskola egyik tanterm ét vasárnap dél
előtt, tehát hetenkint egyszer, tanfolyam unk részére átengedte. 
A Fővárosi Iparoskör és a Fényképészek Körével együtt évi 20 koro
náért a következő tiz lapra fizettünk elő : Ország-Világ, A Hét, Uj 
Idők, Borsszem  Jankó, Kakas M árton, M eggendorfer Blatter, M ün- 
chener Fliegende Blatter, Die G artenlaube, Buch für Allé. M egrendel
te tett továbbá a Typographische Jahrbiicher és a The Inland P rin ter 
czímű amerikai szaklap, utóbbi azzal a m egokolással, hogy sok eredeti 
szedésm intát közöl és nyom ása is a legjobb az összes szaklapok 
közül. A küszöbön álló mozgalom m iatt tanfolyam unk m egnyitását 
két héttel el kellett halasztani. Az ünnepélyes m egnyitás novem ber 
9-én lesz a zerge-utczai főreáliskolában. Tekintette l a tag társak  nagy
szám ú érdeklődésére reméljük, hogy idei tanfolyam unk is sikerülni 
fog. — A titkári jelentést havi ülés tudom ásul veszi. Burgheim tag- 

kérdi, ho«y a G raf*kai Szem lében m egjelent m últ havi ülés jegy
zőkönyvéből miért m aradt ki több fontos tétel, mire Román Antal 
volt I. titkár megjegyzi, hogy a Grafikai Szemle szerkesztője jegyző
könyvét m ódosította. T öbbek kívánságára az eredeti jegyzőkönyv föl
olvastatván, elhatároztatik , hogy a Grafikai Szemle szerkesztője föl
kéretik a jegyzőkönyvek pontosabb közlésére. Román Antal kérdi, 
hogy van-e tudom ása az elnökségnek arról, hogy Rencsisovszky

Ferencz volt pénztáros a neki járó  tiszteletd íjat a pénztár átadásánál 
előre fölvette ; mire elnöklő alelnök megjegyzi, hogy erre nézve távol
levő elnök a jövő ülésen fogja m egadhatni a választ. Kohn S. a 
szám vizsgálásnál kifogásolt tételek elintézését kéri a jövő havi ülésig. 
Burgheim tag társ a British Prin ter és D eutscher Buch- und Stein- 
drucker m egrendelését indítványozza, mihez havi ülés hozzájárul, 
továbbá azon indítványát, hogy ezentúl a nyugtázások a Grafikai 
Szemlében eszközöltessenek, nem pedig a rendes nyugták alapján, 
többek hozzászólása u tán  havi ülés elveti. T öbb tárgy nem lévén, 
ülés vége.

Bujnovszky Rezső
II. titkár.

A S z a k k ö r  t . t a g j a i t  k é r jf ik , hogy m indennem ű kond iczióvá lto zást 
úgy az abba való he-, mint kilépést ha ladékta lanu l adjanak tndtu l a 
Kíir p én ztárosának  (lakik VIII., Rökk Szilárd-u. 30., I. em. 13.), mert 
csak igy kaphatják meg pontosan az őket megillető kiadványokat és 
meghívókat. Elég erre a czélra egy egyszerű levelezőlap. — Egyúttal 
tudatjuk  a t. tagtársakkal, hogy Körllnk p é n z tá ro sa : B o zsik  István  
m inden vasárnap délelőtt 10—12-ig található a körhelyiségben (VII., 
K erepesi-út 30., félemelet).

N ém eth  F e re n c z  fényképész (IX., B okréta-utcza 23. sz.) a követ
kező, igen m érsékelt árban készit fényképeket a Szakkör tagjai és 
családjai részére:

V izit-fénykép............................ 6 db. 5 K, 12 db. 8 K.
Kis M akart ...........................  6 „ 9 „ 12 „ 14 „
Kabinet .................................. 6 „ 10 „ 12 „ 18 „
M akart........................................ 6 „ 15 „ 12 „ 26 „

M egrendelés alkalmával m indig az utolsó havi nyug táva l kell 
igazolni azt, hogy az illető a Szakkör tagja.

Felelős szerkesztő T anay József. *  Főm unkatárs F irtinger Károly.
K iadótulajdonos a Könyvnyomdászok Szakköre.

u zletvezetőt keresek a fővárosban létező kisebb
szerű, de jól berendezett kő- és könyvnyomdám 

teljesen önálló belső vezetésére. Az illető első sorban 
kitűnő betűszedő és egyáltalában szakképzettséggel biró 
egyén legyen. Előnyben részesülnek volt nyomdatulaj
donosok, továbbá oly pályázók, a kik némi értékpapírok
ban elhelyezendő biztosíték fölött rendelkeznek. Fizetés 
és mellékjárulékok megállapodás szerint. Részletes aján
latok „Üzletvezető" alatt a kiadóhivatalhoz intézendők.

OLE =
JÓZSEF
A S Z T A L O S  M .

Van szerencsém  tisztelettel érte
síteni, hogy a k ö n y v n y o m d á i fe l
s z e re lé s e k  készítésére berendezett

A sztalos-m űhelyem et
V III., V a s -u tc z a  7. sz ., 10. a j t ó  alá
helyezem. Szakm ám ban szám os éven 
á t szerzett tapasztalataim nál fogva, 
m int eddig, úgy a jövőben is főtörek
vésem lesz t. vevőim et m indenképen 
kielégíteni. Szükség esetén kérem a 
fentnevezett új czim em et használni.

ü

T
Regálok s nyomdai szekrények raktárom ban m indig vannak.

f l  M á s e r -le m e z e k  rak tá ra . 
T E L E F O N  6 2 — 7 9 .

J U L IU S  M f í S E R  (L ip c se )
m a g y a r o r s z á g i  k é p v is e lő je .
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C s. é s  k ir .  s z a b .

H e r m a n e j z i p

dRniNE 
hviqó

QÉP~ É S  S Z E R S Z Á M G Y / Í R d  
B U b flP E S Y , IX., R Á K O S -U . I I .

F Ő Ü Z L E T  ÉS G Y R R :

B É C S , V II., B U R Q Q d S S E  9 0 .

R PÁRISI K IÁLLÍTÁSO M  g r r n d  

PRI^(-VEL S KÉT RRRM YÉREM -

— MEL LETT K IT Ü N TE TV E .—

M -

, . G N I
FOTOC2IN KOG ffflFI fll

P  AA'i/IMTézeT-
> o r = ^ )x e V M C _ E 5 T .  

^ - P O T O T Y H A / /  .. _  _ _CMÍMIGHAFIA- /  VI . U J  *UTCZV1 ,7 \ 7 ^  
F9T9LIT9CRAFIA-\^>

MlflPE/WENÜ CLICH6K elkészítésé
UAIAMINT

Kütá BEL FÉNVKÉPFELVÉTEL épületekről

GYÁRAKRÓL, TÁRGYAKRÓLstr ESZKOZŰlTfTIK

R LflP ITT flTO TT 1878. TELEFON 54— 89.

A GRAFIKAI IPARÁGAK ÖSSZES  

SZÜKSÉGLETEINEK RAKTÁRA.

N Y O M D A F E S T É K E K , K E N C Z É K  É 5  

l iE r iQ E R H M Y f íQ  N A G Y  R A K T Á R A

K a s t  és E m in q e r
Q. M. B. H. 5TUTTQRRTI É5 

FEUERBMCHI G YÁRAIBÓ L.

K É P V IS E L Ő JE : K Ö M IG  ÉS B R U E R , W Ü R Z B U R G

HCIGO K O C H , LIPC SE o o o o o 

R U G U S T  F O M M , LIPC SE o o o o

o o o o . o o o o o o o  CZÉGEKNEK



GRAFIKAI SZEMLE ÍJ. szám.

-------------------------------------------- \
Gyári üzem ü nk fe lö le li va la 
m ennyi, a grafikai 'szakm a

S 5 5 S  F E S T É K E K
gyártását, e lism ert k iváló  m i

nőségben.
R  e z é g  m in d e n  k iá l l í t á s o n ,  m e ly e n  
ré s z t  v e t t ,  k i le t t  tü n te tv e ,  ig y  P á r is 
b a n  is  1 9 0 0 -b a n  a g r a n d  p r i x - v e l  
é s  k é t  a r a n y é r e m m e l .

R A K T Á R A K  A U S Z T R IÁ B A N  
ÉS  M A G Y A R O R S Z Á G B A N  :

CflRniNE Huqó
B É C S , B U D A P E S T  É S  P R Á G A .

(* r A lap ítv a  1892-b en .

D L A N C O ,  v i z i t - ,  e l j e g y z é s i ,  m e g h i v ó -  
e s k e t é s i  é s  m e n u - k á r t y á k  stb., pré

selt, merített, arany- vagy ezüstmetszéssel, 
ugyszinte fehér facettel, a legfinomabb mi
nőségié készíttetnek

OQdSEK KAROLY
fényképészeti karton-gyárában 

B u d a p e s t ,  VI.  k é r . ,  K i r á l y - u t c z a  26. s z .  

A rany- é s  e z ü s t-n y o m á s .

F A M E T S Z E T E K  j |
HÁZON KIVÜU FELVÉTELEKÉ? g

JUTÁNYOSARBAN

SC H O N TA Q  GYULA
szak a szta lo s

BUDAPEST

V I. ,  V á c z i - k ö r ú t  
51. szám .

Kis antiqua- 
szekrény 3 frt.

Nagy szekrény 
4 frt.

Árjegyzék ingyen 
és bér mentve.

Főraktár és iroda :
M Ü LL ER  T L S T V É R E K . B u d a p e s t ,  V., Sólyom-utcza 13.
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ÍÁuTOTY'pl «• 
PhoToTyPia

CMEA/\ÍĜaFh\ 
4 SZIKII NYOMÁS 

PHö̂ ÜTÖCRAFiA

V l . k i R Á L Y  u t C z a  3 0 .

l  K

w
K ö n y v -  é s  k ö n y o m d a i

f e s t é k g y á r .

ü s t é  F -
Iro d a  és r a k t á r :

B U D A P E S T
VII., Akáczfa-u tcza 58. sz.

G y á rt: kö n yv - és k ő n y o m d á k  rés zé re  
v a ló  fe k e te  és sz ines, v a la m in t ré z 
n y o m ás h o z  szü kség es  m in d e n n e m ű  

és sz inű  fe s té k e k e t. 

H e n g e ra n y a g -  é s  k e n c z e - g y á r .

WöRNER J. é s  TARSd
M Q épq yár  és V a s ö n t ö d e , B u d a p e s t .

Egyszerű g y o rssa jtó k  2 vagy 4 
fe s té kd ö rzsö lő  hengerre l. K é tsz in t 
n yo m ó  gépek, 2 fes tékszerkeze tte l,
2 vagy 4  fe s té k d ö rz s ö lő  henger
rel. Tége lynyom ású  g yo rssa jtók . 
Ö n m ű kö d ő  ké skó szö rü lő -g é p e k .
— C som ago ló - és s im itó -sa jtó k , =

p:F\5Z N A lt  q y o r s s r j t ó

* ^  a lanncan  b iiau itaa és átá ldk ítVd . IC

K

alap o san  k ijav ítva  és á ta la k ítv a , jó t 
á llás  m e lle tt  ju tá n y o s  á ré rt e la d ó k .

P ap irvágó- és p a p irfú ró -g é p e k . 
A ra n yo zó -, d o m b o rn yo m á sú - és 
k ivá g ó -sa jtó k . K ö n yvn yo m d á i ké z i
sa jtók . T ö m ö n tö d e i berendezések. 
K ő n yo m d a i g y o rssa jtó k . Transz
m issz ió -te lepek . H ungá ria  akczi- 

d e n sz -gyo rssa jtók . 1

KÖRFORQRSÚ n y o m ó g é p e k

ú js ág o k , kö n yvek  és illu s z trá lt  m ű 
v e k  eg y- és tö b b s z in b e n i n y o m ás ára , 
tö k é le te s b ite tt  tö lc sé r- és k ö rb e n fo rg ó  
k é s h a jto g a tó  k é s z ü lé k k e l . ---------------------

L
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A szakközönség figyelmét teljes mértékben és 
• méltán felköltik a ------

Victoria-Werke A.-G., Nürnberg
czéü által előállított

szalagnélküli könyvnyomtató gyorssajtók 
u « u  és hengeres kézi gyorssajtói, u k  %:

A ki gép két akar vásárolni, tegye előbb elfogulatlan bírálat tárgyává gyártmányainkat és hozassa meg 
SS y  y  y  y  magának a részünkre már eddig is kiállított fényes bizonyítványok sorozatát. y

KÉPVISELŐNK:

KLEIN JÓZSEF
y  BUDAPEST, VI, K 
Podmaniczky-utcza 73.

Utóbbi elfogad megrendeléseket teljes 
nyomdai felszerelésekre is, garantál

ván annak pontos teljesítését.

<r Párisi világkiállitás 1900: Grand Prix.

Monoline-Szedőgépek
a steyri O esterre ich ische W a ffen fa b r iks -G e se llscha ft

T T  p re c z iz ió s  g y á r tm á n y a ,  a  le g e g y sz e rű b b , T T  —
le g o lc só b b  é s  le g tö k é le te s e b b  sz e d ő g é p .

A M onoline-gépek immár működésben állanak: B écsben a cs. kir. udvari 
és államnyomdában, a császári Wiener Zeitung, a Neue 

Freie Presse, Fremdenblatt, Extrablatt, Steyrermühle, St. Norbertus-nyomda, R. v. Waldheim czégü 
üzletekben ; Budapesten a Pesti könyvnyomda-részvénytársaság intézetében és még egyéb városokban.

Kizárólagos gyártási engedély Ausztria, M agyarország, Szerbia, Románia 
y y y y y  y  y y y  és Bulgária részére k  k  k  k  k  y  «  y  «

£ A. Marklowsky v. Pernstein,
____________________ S“ 2 _____________________ 5
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Töm örítőd^

ISCHER
4 -  4 -

■ R H iiT in  ii é s  MI KA
^  Betűöntőd^

^  B U D A P E S T , V I . ,  R É V A Y -U T C Z A  6 .

Vs»

A legkülönfélébb czélszerű és divatos

Könyv- és c z ím b e tü k b ő l
nagy választékot ta rt. — Folyton készletben t a r t : 
szerb és héber betűket, körzeteket és kizárásokat, 
nyomdai szerelvényeket, betűszekrényeket és áll
ványokat, a leggyorsabban készítve és a legjobb 
minőségben kiállítva. — Ajánlja szabadalmazott 
n y o m d a i  v o n a lz ó - b e r e n d e z é s é t  táblázat-sze
déshez. Egy oktáv garnitúra 20 korona.

Elvállal igen ju tányos áron egész nyom dai berendezéseket.

□ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □

mm

C. Rüger
L e ip z i^

R é z l é n i a g y á r ,  b é l y e g z ő 
m e t s z é s ,  v é s ő i n t é z e t  é s  
n y o m d a i  k e l lé k e k  g y á r a .

* M A G Y A R O R S Z A G I  
V E Z É R K É P V I S E L Ö  :

K L E I N  J Ó Z S E F
B u d ap est, P odm an iczky-u . 73 .

U tó b b i te ljes  n y om da i és könyvkötészeti 
b e re n d ezés ek  szá llítá s á ra  is v á lla lko z ik , 

pontos te ljes ítés t garan tirozva .

t ó * Állam ilag kedvezményezett első magyar

könyv- és kőnyomdai festékgyár

KURZWEILIANOScsTU
TELEPOW

4 7 .0 0 4 .  és 5 3 .4 0 6 .  
szám ú  o s ztrá k -m a g y a r  
szab a d a lm ak .

G Y Á R , IR O D A  É5 R A K T Á R  :

B U D A P E S T
IX., M árton u tcza  19.

Készít le g jo b b  m inőségű  újság-, 
illu sz trácz ió -, m ű-, d íszm ű- és 
m in den fé le  színes és fe ke te  fes 
té ke ke t, Pa tent g e la tin -h e n g e r- 
anyagot. S z e d ő s o r z ó k a t ,  iga 
z ítha tó  feszítőve l, szabad, sa já t 
ta lá lm ány. B ro n zo k , kenczék, k o 

rom égetés.

0 * * 0

K IT Ü N 

T E T É S E K  :

T e m es vá r 1891. P h ilip - 
popo l 1 8 9 2 . O rszá g o s  
Ip a re g y e s ü le t 1 8 9 2 . 
M ille n iu m i k iá llítás  
B u d ap es t 1 8 9 6 .



194 GRAFIKAI SZEMLE 1 í .  szám.

1 1

ELSŐ ndQT/IR

BCTdÖNTÖbC
RESZV.~T/ÍRSdS/lQ

B U D A P E S TE N
VI., DESSEWFFY-UTCZd 32. SZ.

r

B É L Y E G Z Ő -M E T S Z É S . ' ! '  
M E C H A N IK A I M Ű H E L Y .  
G A L V A N O P L A S Z T IK A . 4 -

T Ö M Ö N T Ö D E . - ! '  -t- *  

Ó L O M Z A R -G Y A R T Á S . 
R É Z L É M IA -G Y Á R T A S . ' ! '

Egész n yom da i be rendezések ju tá n yo sá n  és gyorsan 
fo g a n a to s ítta tn a k .

D ús ra k tá rt ta r t  m a g ya r, n é m e t, h o rv át, szerb , ro m á n  és 
b o lg á r é k e z e tű

K Ö N Y V - é s  C Z ÍM B E T ÍÍK B Ő L ,
K ö rze te k b ő l, ré z lé n iá k b ó l és k izá rá so kb ó l,

továb b á a le g k ü lö n fé lé b b  é k ítm é n y e k b ő l és e g yéb  n y om da i 
fö ls z e re lv é n y e k b ő l.

T E L E F O N  2 3 — 7 0 .  S Z .

f  IJ D O N S Á Q
V I I I EGYETEMES T A B E L LA -A LA P Z A T

^  ö  C ze tte l és B e n d tn e r  s za b a d a lm a . •>!'

liliiliH IIIIIH IIIIÜT

Pesti Konyvnyonula-Részvény-Társaság (V ., Ilold-utcza 7. sz.)
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m  ~

NÁDOSY 
FERENCZ

KÖNYV
NYOMDÁJA 

ZÓLYOM

Betümintakönyv
—





MELLÉKLET A .GRAFIKAI SZEMLE* 1902. ÉVI NOVEMBERI FÜZETÉHEZ.

m e G f ö i ü o

f i ' * * C s a k  S z o ro s a n "  m ag yaro rszág i k ö n y v k ^ g .,  
J fe ^ ő ^ e g é d e k  > e g y e sü le tének  sa iátJsUszie’r úté bei 

''i * *
^ ^ ■ ■ f f l p ^ r - u t c z a  3 V )  f .  é v i  n o v e r n b e '

Z i l a h i  S i m o n  ú r
..Budapesti Hirjap" igazgatója,--. >* -*:*• 

i t r i / t  s. i ,, \ > rr\ -

ALOM
F t

9 E  » ,< r í M i s
czimen;erdek 
det és^Bedfé:

Kezdete pontban 8 és fél órakor. 

E meghívó belépti jegyül szolgál.

197

ROZSA K. ÉS N EJE KÖNYVNYOMDÁJA.
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N a g y -B e c sk e re k
jokl) Lipc:
Pleitz Per. Pál utóda (dr. 

Brajjer L. és Mayer R.).
Seprős Valter.

N a g y -E n y e d
Nagyenyedi könyvnyomda 

és papirárúgyár r.-t. 
N a g y - K á lló  

Sarkadi József. '  
N a g y -K a n  izsa  

Fischel Fülöp.
Krausz és Farkas.
Waidics József ifj 
Weisz L. és F 

N a g y -K á r o ly  
Róth Károlv.
Sarkadi Nagy Zsigmond.

Nagy-KAta
Nagykátai és Monori 

könyvnyomda Nagy- 
Kátan m ii .: Molnár S.).

N ag y -K ik in d a
Qujin V.
Pannónia ny.
Radák János.

N a g y -K ő r ö s  
Bazsó Lajos.
Ottinger Kálmán.

N a g y -M arto n
Oellis Henrik. 

N a g y -M ih á ly  
Landesmann B. 

N a g y -R ő c z e  
Büchler Béla. 

N a g y -S z a lo n ta  
Liehermann Mór- 
Reich Jakah.

N ag y -S ze b e n
Drotleff József.
Krafít W.
Reissenberger Adolf. 
Tipográfia r.-t.
Tipográfia Archidiecesana.

N a g y -S zé csé n y  
Olattstein A. 

N a g y -S ze n t-M ik ló s  
W iener Ná<hán.

N a g y -S z o m b a t 
Fiebig József.
Ooldmann Miksa.
Horovitz Adolf.
Reisz L.
W inter Zsigmond. 

N a g y -S z 6 ll6 s
Ugocsai közp. könyvny. 

N a g y -T a p o lc s á n y  
Platzko Gyula.
Zhorella Oyula. 

N a g y v á ra d  
Ifj. Berger Sámuel.
Dérv és Boros.
Freünd Lajos és Társa. 
Helyfi László.
Honig I.
L áng József.
Laszky Ármin.
Neumann Vilmos.
Pauker Dániel.
Rákos Vilmos utóda. 
Sonnenfeld Adolf.
Szent Lászlö-nyomda r.-t. 

(bérlő : Csávássy Oyula).
Námesztó

Serein M.

Naszód 
Selmar t/  Mór. 

N ém et-B o g sán  
Rosner Adolf. 

Német-Palánka 
Kristofek József.

N e z s id e r  
Horváti! Béla.

N yírbátor 
Friedmann Lipót. 

Nyíregyháza 
Bessenyei ny 
(óba EleV.

Piringer János .(tulajdonos: 
Özv. Piringer Jánosné). 

Szabolcsi Hirlap nyomdája 
(tu la jd .: Székely Imre). 

N y itra  
Huszár István.
Iritzer Zsigmond.
Löwv Autal 
Neugebauer Nándor. 
Reiclieles Lipót.

Ó -B e c s e  
Lévai Lajos.

Ó -K a n iz s a  
Briick P. Pál.
Schwartz A.

O r a v ic z a  
Kehrer C.
W under Károly.

O r o s h á z a  
Pless N.
Veres Lajos.

O r s ó v á
Handl József.
Orsóval könyvny. r.-t. 
Tillmann R.

Ó -S z é p la k  •
Nyitravölgyi gazd. egyl. ny.

P a k s
Rosenbaum Miksa E.

P a n c s o v a
Jovanovics Testvérek.
Kolm Samu.
W ittigschlager Károly.

P a n k o t a
Ifj. Bőd József.

P á p a  
Ooldberg Oyula.
Nobel Ármin.
Ref. főisk. nyomda.
Stern Rezső.

P á s z t ó  
Schlesinger Mihály.

P é c s  
Lyceumi nyomda.
Pécsi irod. és könyvny. r.-t. 
Taizs József.
Wessely és Horváth. 

P é c s k a  
Ruber István.

P e r já m o s  
O atter és Frlschmann. 
Hungária-ny.
Pirkmayer Alajos. 

P e tro z s é n y  
Figuli Antal.

P o z s o n y  
Alkalay Adolf és fia. 
Angermayer Károly.
Eder István.
Freistadt Mór.
Katholikus nyomda.
Natali M.
Preisak Oyőző utóda. 
W estung. Orenzbote ny.

(tu l.: Sinionyi Iván). 
Wigand K. F.

P ö s ty é n  
Oipsz H.

P r e d m é r  
Links M. u tó d a : Rosen- 

zweig H.
P u tn o k  

O aertner Ignácz. 
P ü s p ö k -L a d á n y  

Deutsch Izrael.
R á c z k e v e  

Róde I.
R á k o s p a lo ta  

Csongrádi Simonovlcs 
Kornél.

Fischer és Deutsch 
R e sic z a  

Eisler József. 
Hungaria-könyvnyomda. 

R im a s z o m b a t 
Lévai Izsó.
Náray I. A.
Rábely Miklós.

R o z s n y ó  
Kovács Mihály.
Saióvidék nyomdája (tul. : 

Hermann I.).

R ó z sa h e g y  
Kohn József.
Salva és Herle. 

S a lg ó -T a r já n  
Friedler Ármin.
Pollacsek József 

S á r b o g á r d  
Spitzer Jakab.

S á r v á r  
Stranz János.

S.-A .-U jhely 
Hegyalja-köny vnyomda 

(tu l.: Alexander Vilmos). 
Landesmann M. és Társa. 
Löwy Adolf. 
Pannonia-nyomda 

(till.: Jurcsó és Ocskay). 
Zemplén-nyomda (tu la jd .: 

Ehlert Oyula). 
S á r o s p a ta k

Ev. ref. főiskola nyomdája 
(bérlő : Steinfeld Jenő). 

S e g e s v á r
Horeth Frigyes.
Jördens Testvérek. 

S e lm e c z b á n y a  
Joerges A. özv. 

S e p si-S z e n t-G y ö rg y  
Jókai-nyomda r.-t.
Móricz István és Vajna J. 

S ik ló s
Harangozó József. 
Minerva-nyomda 

(tu l.: Klein F.)
S o m o r ja  

Ooldstein József.
S o p r o n

Bergböfer és Weisz. 
Brciner E.
Petőfi-kőny vnyomda 

( tu l.: Zsombor Oéza). 
Romwalter Alfréd.
Röttig Ousztáv.
Török és Kremszner. 
Zollner Dezső.

S tá je r la k  
Hollschatz F.

S ü m e g
Horvát Oábor.

S z a b a d k a
Bittermann József.
Braun Adolf.
Kladek István és Társa. 
Krausz és Fischer. 
Szabados Sándor. 

S z a m o s -U jv á r  
Auróra-nyomda (tulajd. : 

Todoran Endre).
•Oör. katli. egyházmegyei 

nyomda.
S z a k o lc z a  

Neumann, Teszlik és Tsa. 
S z a r v a s

Dolesch és Müller.
Sámuel Adolf.
Szikes Antal.

S z á sz -R é g e n  
Burghardt Rezső.
Sebesch Károly. 

S zász-S eb e s 
Steginann János.
W inkler Lajos. 

S z á s z v á r o s  
Minerva-nyomda r.-t. 
Schaser A.
Szászvárosi könyvny. r.-t. 

S z a tm á r  
Litteczky Endre.
Morvái János.
Nagy Lajosné. 
Pázmány-sajtó. 
W einberger Testvérek. 

S zeg ed
Endrényi Imre. 
EndrénJVLajos,
Engel Lajos.
Oönczi I. József.
Schulhof Károly.
Traub B. és Társa.
Vám ay Lipót.

S z e g h a lo m  
Riegel Zoltán.

S zeg zá rd  
Árva J 
Báter János.
Lengyel Pál.
Ujfalusy Lajos utóda : 

Molnár Mór.
S z é k e ly h id  

Kohn Sámuel. 
S z é k e ly - K e r e s z tú r  

Szabó Testvérek.
S z é k e ly  u d v a r h e ly  

Becsek D. Fia.
Betegli Pál. 

S z é k e s fe h é rv á r  
Debreczeni Oyula.
Eisler Adolf.
Olück Mór.
Singer E.
Számmer Imre (tulajdonos: 

Heckenasi Kálmán).- 
Számmer Kálmán. 
Székesfch. és Vidéke ny. 

S z e m p c z  
Fischer Náthánné.

S zen te s  
Kecskeméti Szabó Kálmán 

és Vajda Ernő.
Szentes és Vidéke ny.
Vajda Bálint utóda. 

S z e n t-E n d re  
Schwarcz I.

S zén  t-G o tth á rd  
Wellisch Béla.

S z en ic z  
Bezső János és Társa. 

S z e p e s -V á ra lja  
Búzás Dénes.

S zered  
Schreiber Mór.

S z e re n c s  
Simon József.

S z ig e tv á r
Corvina-nyomda.
Kozáry Ede.

S z ik s zó  
Blank Simon. 

S z ilá g y -C s e h  
Berkovits R. 

S z ilá g y -S o m ly ó  
Bőlőni Sándor.
Heimlich Weisz K atalin .. 

S zill-H a d a d  
Fein Sámuel.

S z o ln o k
Bakos István.
Fuchs Lipót és fia.
Fnchs Manó.
Hay és Oriin (Várm. ny.). 
jász-Nagykún-Szolnok- 

megyei Lapok nyomdája 
(tul. : Vezery Ödön). 

W.achs Pál.
S z o m b a th e ly  

Bertalanffy József. 
Egyházmegyei könyvny. 
Gábriel Ágoston.
Seiler H. u tódai: Szele és 

Breitfeld.
T a b

Pfeifer Ignácz.
T a p o lc z a  

Löwy B.
T a s n á d .

Lövinger L.
T a ta  

Englánder és Társa.
Nobel Adolf.

T e m e s v á r
Csanád-egyházinegyei ny. 
Csendes J.
Délmagyarorsz. könyvny. 
Outenberg-ny.
Mangold Sándor.
Moravetz Oyula.
Stéger Ernő utódai. 
Uhrmann Henrik. 
Ünion-könyvnyomda ( tu l.: 

Steiner Ferencz).
Veres Sámuel.

T e n k e  
Maár L. Vilmos.

T isza -F ü re d  
Ooldstein Ii 

T o k a j 
O estetner Adolf.

T o ln a  
Weltmann Ignácz 

T o ln a -T a m á s i 
Jeruzsálem Ede.

T o r d a  
Füssy és Sztupjár.

T o r n a  
Rosenblnth Simon. 

T ö r fik -K a n iz s a  
Bruck P. Pál 

T ö r ö k  S zen t-M ik ló s  
Rubinstein Sándor. 

T re n c s én  
Oansel Lipót.
Skaniitzl X. Fr. 

T u ró cz-S zen t-M á rto n  
Oasparík J.
Magyar nyomda (tu la jd .: 
özv.Moskóczy Ferenczné) 

Turóczszentmártoni 
nyomda r.-t.

Ú j-A rad  
Mayr Lajos.

Ú jp est 
Fuchs Antal és József. 
Kríimer Alajos.
Salgó és Társa. 

Ú j-V erb á sz  
Pfiszter József.

Ú jv idék  
Fuchs Emil és Társa. 
Hirschenhauser Benő. 
Hungária-ny. (Friedmann 

Samu),
Ivkovics Oyörgy.
Miletics Szvetozár.
Popovics Testvérek. 

U n g v á r  
Oellisz Miksa.
Jager Bertalan.
Lévai Mór.
Székely és Illés.
Unió könyvnyomda 

V ácz
Kir. orsz. fegyintézeti ny. 
Kohn Mór.
Mayer Sándor.

V á g -Ú jh e ly  
Brück Ignácz.
Horovitz Adolf.
Löwysohn Manó.
Steinm^nn J.

V e r e b é ly  
Neufeld Sándor.

V e rse c z  
Kehrer Béla.
Kirchner Ernő.
Veronits József.

V eszp rém  
Dunántúli ny. 
Egyházmegyei könyvny. 
Krausz A. Fia.
N épakarat nyomdája 

( tu l.: Takáts Sz.). v 
Pósa Endre. 

Z a la -E g e r s z e g  
Breisach Samu.
Özv. Tahv Rozália és tsa. 
Unger Antal.
Vágó János. 

Z a la -S z e n t-G r ó t  
Nagy Sándor.

Z e n ta  
Beretka Imre.
Kabos Ármin.
Fekete Sándor.

Z ila h  
Seres Samu.

Z ó ly o m  
Nádossy Ferencz. 
Schlesinger Ignácz.
Zólyom és vidéke ny. 

Z o m b o r  
Bittermann N ándor és Fia. 
Kollár József.
O blát Károly.

Z s o ln a  
Bjel és Jelinek 
Glasel Samu.

1 Z s o m b o ly a  
W under Re*i;„

Az esetleges változásokat kérjük velünk tudatni.




